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KRUCEI1CI9IO  III. 

Laŭ  multaj  deziroj  jen  la  pli  malfacila  kaj  komplikita  enigmo.  Espereble  plaĉos  ankaŭ  ĝia  simetrieco.  Preniioj  kie 
Ce  la  unua  enigmo.  ĉiuj  Esperantaj  vortoj  estas  apostrofitaj  (sen  graniatika  finajo). 


Horizontule  1  agrabla  prin- 
lempa  sono,  3  ni  altrtaksjis  ĝin 
nur  kiain  ĝi  inunkas,  5  ne  ko- 
muna,  7  supertera  stato,  9  sur 
muzikverkoj  oni  legas,  10  diplo- 
inatoj  uzas,  12  polusvojaĝanto 
devas  havi,  l.‘l  lugo  en  Azio,  15 
lie  okazis  la  unuu  beleckon- 
kuro,  10  grcku  dio,  18  sankla 
Antonio  havis,  10  oni  kutinias 
fieri  pri  ĝi,  21  akadcmiano,  22 
aĉelanto  pri  ĝi  ĝojas,  24  cn 
tealro  oni  vidas,  25  vcrkislo 
multe  bezonas,  20  Ire  ofla  mal- 
loiigigo.  80  rusa  rivero,  32  speco 
<le  pafilo.  33  scicnculo  ofte  ha- 
vas,  35  serba  urho,  37  io  por 
ŝuoj.  38  kartludo,  40  edzino  de 
bizanftia  imperieslro,  42  nion- 
duma  vesto.  43  dolĉa  suko,  sed 
povas  mortigi,  45  itala  rivero, 

10  ĉefa  materialo  de  farbofabri- 
k<»j,  48  gaja  kunesto.  49  per  ĝi 
oni  riĉiĝas  (laŭdire),  51  nuii- 
lempe  eslas  epidemio,  52  dua 
vorlo  «le  religia  himno,  54  dom- 
besfto,  55  malagrabla  mieno,  50 
arln>.  57  parlo  de  cirklo,  58  lago 
en  Afriko. 

Solvo  de  la  Krurenigmo  I.  Ilorizonlale:  1  La  Faraono, 
2  ujo,  3  akordo,  4  ordo,  5  ili.  0  ok,  7  kajo,  8  opalo,  9  sub, 
10  ombro,  II  Po,  12  ioujo,  13  iic,  14  paro.  Vcrlikale:  I  li- 
riko,  4  oro,  II  por,  15  en,  10  lapo,  17  Fujijaiua,  18  l>is( 


Verlikale:  1  danĝero  de  ka- 
narioj,  2  fiŝo,  3  ĥno  de  negoco, 
4  virinfiguro  de  Ibscn,  5  eston- 
lon  anlaŭdiris,  0  mistera  lando, 
7  inonunuo,  8  geologia  epoko. 
9  savo  por  soifantoj,  11  religia 
kutimo,  12  nuntempe  virinoj 
portas  mallongajn,  14  biblia 
figuro,  17  ĝardenislo  faras,  18 
mallumon  ŝalas,  20  plej  fucila 
muzikinslrumenfto,  21  Corla  ve- 
neno,  23  lago  en  Ameriko,  27  ju 
pli  oni  forprenas,  des  pli  ĝi 
kreskas,  28  manĝajo,  ankaŭ  dio, 
29  monlra  vorlo,  ankaŭ  mon- 
spcco,  31  la  lula  mondo,  scd  nl- 
mcnaŭ  unu  persono,  33  fabela 
bcslo,  34  ĥcmia  elemento,  35  la 
plej  kruela  poelo,  36  neniu  vo- 
las  vidi  sian  propran,  38  solcna 
vcslo,  39  rcligia  jibro,  40  rivcro 
en  Azio,  41  pri  virinoj  gurdas, 
42  majslro  ne  faras,  44  mallon- 
gigo  dc  malsannomo,  45  s|>cco 
dc  voĉo,  47  cclo  dc  sipoj,  50 
anlaŭc  rusa  urbo,  nun  ĉcfurbb 
dc  malgrauda  lando,  51  rckom- 
penco  dc  bonfaro,  53  rancjo, 
54  Azia  nacio. 

19  roko,  20  oro,  21  okro,  22  ja,  23  nodo,  24  kubo,  25  o. 

C»in  solvis  29  pcrsonoj.  Premiituj.  1  P.  Lapicnc,  Bir- 
zai,  2  N.  Hoblov,  Varsovio,  3  J.  Kaczka.  Luck. 


REDAKTA AAGILO 

Nia  revuo  volas  esti  renkontejo  nc  nur  de  1*  ĉiunaciaj 
literafturoj,  sed  ankuŭ  tiu  de  I*  arftoj.  ĥia  konstanta  rubriko: 
Arfto  kaj  Arftistoj  esftas  kolekftcjo  por  la  artaj  valorajoj  de 
ĉitij  popoloj.  Pcr  ĉi  titi  tcndenco  ni  volas  esti  fidelaj  al  la 
fundamcnfto  de  nia  movado,  al  ĝia  itlea  enhavo:  inanifesti 
l»er  In  vicigo  de  I’  ĉiunaciaj  artaj  valorajoj  la  komtinecon 
de  I'  homaj  idcaloj  kaj  ticl  akceli  la  infterkomprenon  kaj 
infterfratigon  de  I*  diversaj  popoloj. 

Ci  t itm  grandan  moralan  forfton  de  V  arfto  unuavice  ni, 
l.-istoj  devas  konscii  kaj  priti/.i  je  la  intereso  de  nia  lina 
cclo.  Ni  volas.  ke  la  arfto,  ĉi  ftin  plej  bela  siinbolo  de  I*  ho- 
maj  sopiroj  al  la  Idcalo.  ricevu  vere  sian  idealan  sencon: 
kiel  inftcrnacia  lingvo  de  I'  sentoj  ĝi  kunligu  la  tutan  ho- 
ntaron. 

Por  chligi  ĉi  tiun  celon.  ni  alvokas  ĉiujn.  kiuj  senftas 
l.i  gravecon  de  niaj  klnpodoj,  al  nobla  konkurso  kaj  ni 
alendas  la  l  elpon  de  I*  tutmonda  Esperanftistaro. 

P.  Varsanvi. 


La  rubrikon  Arto  kaj  Artisloj  ĝis  nun  vcrkis  nia  rcdakta 
komitatano  Paŭlo  Varsanvi.  Rckonantc  la  gravccon  dc  lia  ini- 
ciutivo,  ni  jcnc  malfermns  la  rubrikon  por  fta  tutmonda  cspistaro. 
Ni  scrĉas  kunlalraraatojn  cn  ĉiuj  laŭ  arta  vivo  gravaj  landoj 
de  la  mondo.  Ni  csperns,  ke  fakuloj  kaj  arlŝatanloj  bonc  konsi- 
dcros  ĉi  liun  peton  kaj  uzos  la  okazon:  propngnndi  la  arlon. 
de  sia  nacio  pcr  nia  revuo.  Kaj  pcr  lio  ankaŭ  niu  rcvuo  atingos 
sian  celon,  la  veran  inlcmociecon  ankaŭ  ĉirilutc.  Spcciale  ni 
adresas  nian  pcton  al  la  naciaj  esp.  nj  socictoj,  kiuj  povas 
instigi  siajn  anojn  ul  kunlaboro,  kaj  doni  al  ili  la  necesan 
sublenon.  Ilia  helpo  cslas  grava  prccipc  pri  la  akiro  dc  la  nc- 
cesaj  kliŝoj.  La  rcscndon  dc  la  kliŝoj  ni  ncprc  garanlias, 
kromc  ni  pagas  la  elspczojn  dc  I’  prunlo  kaj  dc  V  poŝlo.  Por 
kc  la  kliŝoj  nc  kuŝu  ĉc  ni  Iro  longc,  plcj  oporlunc  cslas  scndi 
unuc  la  arlikolon  kun  l.i  lislo  dc  bi  kliŝoj  kaj  sciigi  ankaŬ 
ilian  grnndccon.  Poslc  ni  sciigos  l:i  aŭtoron,  kiain  ni  bczonos 
l:t  kliŝojn,  kaj  por  kiuj  el  ili  ni  povos  doni  lokon  cn  l:i  revuo. 

Komprcneblc  l:i  arlikoloj  povas  csli  ankaŭ  Iradukilaj.  Ilia 
longo  nc  cslu  pli,  ol  unu  paĝo  cn  nia  revuo. 

Spccialajn  prclcndojn  pri  cpokoj,  skoloj,  individtioj  ni  nc 
huvas,  scd  kliŝojn  ni  ncprc  bezonas,  ĉar  bcdaŭrindc  nia  financa 
siluacio  provizorc  nc  pcrmcsas  al  ni  farigon  dc  kliŝoj. 

Kspcranlc  viglan  intcrcsiĝon,  lulkorc  salulas  siajn  novajn 
kunlnbornntojn  La  Rcdakla  Komilato. 
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IOKTO  D 

PEKSONOJ : 

l-KONAKS  \  ..  .  . 

SALVtUS  f  rel'1 

KAPIS  |  Troianoi 
Greka  gardisto. 

Greka  scrvanto. 

Im  atjado  pasas  inter  ijrcka  tendo  kaj 
la  Troja  nmreyo,  kaj  estas  daŭra. 

SCENO  I. 

Greka  tendo  sur  la  ebenajo  antaŭ 
Trojo ,  ĉirkaŭ  la  fi.no  de  la  dekjara 
milito.  Estas  plenstela  somera  nokto. 
Pronaks  kaj  Salvius ,  du  junaj  grekaj 
siddatoj ,  estas  cn  la  tendo,  Salvius  leg- 
anta  ĉe  lumo  de  torĉo ,  Pronaks  at- 
riijardanta  la  nokton.  I)um  la  sceno 
Gardisto  preterpasas  de  tempo  al  tempo 
tien  kaj  reen  matantaŭ  la  tendo. 

PRONAKS: 

La  nokto  hejnie  ofle  estas  tia. 

Mi  vidis  la  fruklejojn  hlankajn  kiuj 

Sub  lun'  somera  brilis.  kiel  nun 

Ci  tendoj  sub  la  steloj.  En  ĉi  horo 

La  arbetar*  de  mia  patro  plenas 

l)e  kanlo.  dum  la  dormo  regas  hejmc 

En  la  komforta  dom*.  Escepte  se 

iu  karulo  maldormante  pensas 

Pri  mi  kaj  miajn  ŝaneojn  nun  kalkulas, 

Dum  morto  Troja  sckvas  sian  noktan 

Mision. 

(La  ijardisto  pretcrpasas.) 
Kara  hejmo  estas  tiu. 

Kaj  bonodora,  kun  benata  frukto 
Kaj  gren’;  kaj  pensoj,  kiuj  faras  miii 
Pli  aĝa  ol  juneco  mia,  venas 
Ke  el  urtikoj  ĉe  I’  pordego.  Eble 
llodiaŭ  trovas  sin  la  rikoltistoj 
En  kampo,  kaj  en  nokto  la  matura 
Klorsemo  estas  disblovita.  Estas 
Jam  la  rikolto  tria  nun  de  tiam 
Ke  ni  konsumiĝudas  sur  ĉi  liu 
Senfrukta  ebenaj’,  por  venĝi  ian 
Maljuston,  okazintan  dum  la  tagoj 
l)e  nia  infanec’,  al  belulino 
I)e  ni  eĉ  ne  vidita.  Jaroj  Iri . . . 

Sed  liel  estus,  kaj  tiele  devas 
Ja  esti,  ĝis  la  greka  jur’  pnuiĝos. 

Salvius,  kial  estas  ĉiu  penso 
Belega  nur  dolor’? 

SALVIUS: 

Ni  scias 

Eĉ  dum  plej  alta  adorad':  forpusas 
Heleco.  Tio  cstas  la  tragika 
Rakonto,  tio  estas  nia  mondo. 

PRONAKS: 

Cu  nc  tre  slrange  eslas  do  ke,  kvankum 
En  malliber’  nin  tenas  ĉi  malpaco 
Jam  ticl  longe,  ke  meinori  bone 
M.tlgrandun  Argiv-straton  estas  al  ni 
Tortur’  ĝisoste,  tamen  ne  ekzistas 
Kn  sang’  malam’  al  liuj.  kics  morto 
•lam  eslas  nia  tugkutim’,  s<»d  solc 
Konsenl’  en  mort’,  scianlc  ke  la  morto 
Same  facile  povas  nian  langon 
Ektrafi,  kiel  liujn,  kiuj  kuŝas 
Por  fiam  muliĝinte,  ĉar  indulgo 
Nc  cstas  al  ni  perincsiita. 

SALVIUS: 

Slrange 

Ne  estas:  kiu  kun  la  morto 
Iradas  rigardante  ĝian  tagan 
Deiruon,  kaj  je  ĉiu  mortobato 


E  L  A  TROJA  DILITO 

JOHX  MUVKIVATIH 


Pensas  pri  I’  tula  ugoni'  scndita 
I  I  liu  bato.  kiu  iras  pulst» 

Ihitunlc .  pulsbalaute,  pulsbataule, 

Tiu  forgesas  ĉiun  malamegon. 
Morlintoju  kiel  povus  ni  muhuni? 

Kaj  —  kie  morto  regas  kiel  inter 
Ni  nune  —  vi,  Pronaks,  kaj  mi,  kaj  ĉiuj 
Amikoj,  kontruŭloj  niaj  estas 
Egale  kiel  jam  mortintaj  homoj. 

( La  ijardisto  preterpasas. ) 
En  mond’  fantoma  kune  moviĝantaj, 
Kun  vivo,  kiel  almozulo  sen 
Uonŝanco  ĉe  la  pordo.  Malamegi 
Afer*  ne  eslas  por  ni,  kiuj  flanken 
l  ormctis  la  ŝirmejon;  kie  homoj 
Sin  pensas  senmezure  malproksime 
De  etcrneco  kaj  liberigitaj 
Pasioj  havas  siajn  naskiĝlokojn. 

Malami  povas  grandaj  reĝoj.  Pastroj 
Eltondri  povas  sian  malamegon, 

Gin  grizbarbul-profctoj  povas  krii 
Aŭ  tiuj,  kiuj  enas  la  malamon 
Pro  tierec’  pri  sia  novtrovita 
Polenc’,  timante  ke  mildemo  markus 
Iliun  veran  karakteron,  kaj 
Senigus  ilin  de  la  bruta  gajno. 

Tiu  envio  eslas  ne  por  ni. 

Destino  nia  estas  sole  morti, 

Aŭ  doni  tiun  morlon,  kiun  tiuj, 

Pn>  sia  malamep’  aŭ  senzorgemo. 
Dcziras. 

PRONAKS: 

Ne  pro  malinklin’  al  devo . . . 

.la  eslas  vere  ĝoja  ag’  plenumi 
Oidonon  de  I’ patrina  lando,  kvankam 
La  blind-anim’  forgesas  la  devenon 
De  1’  kaŭzo.  Mi  en  mia  horo  mortos 
Kun  ĝojo,  eĉ  se  liodiaŭ  venos  ĝi. 

Kaj  sen  bcdaŭro,  tuuten  por  junulo 
Ja  tre  maldolĉe  eslas  se,  anstataŭ 
Okupi  sin  pri  vivcsplor’,  pariĝo, 

Kaj  konslruad'  de  daŭra  fam,  aŭ  meto 
De  la  kameno  taŭga  poi  amalo, 

Li  devas  malatenli  «ion  ĉi 
Kaj  nur  pri  morlo  lerni,  kiu  dcvtis 
Kaŝita  esli  por  juneco.  Grava 
Afero  utcndanla  aĝplenecon, 

Sed  ne  komuna  babilado  inler 
Ci  tajdoj  dc  la  lagbestajoj.  Tamen, 
Memori  devas  ini.  por  ĉio  ĉi 
Korlasis  mi  sperlplenan  inian  vivon, 
Kruktejojn  miajn.  la  riverojn,  ankaŭ 
La  sonorilojn  de  brular*  krepuska 
Movatajn  en  nebul'. 

SALViLS: 

Mi  scias:  menso 
Laciĝus  pripensanle  ilin.  Tiuj 
Malgrandaj  hejmbclajoj.  Mia  lito 
Rigardas  okcidenten  sur  la  maron 
Ionan.  Dolĉa,  freŝodora  ĉambro 
Gi  estas.  Tie  skribis  mi  plej  bonajn 
Poemojn  miajn.  Vidi  mi  nc  povas 
Veleton  nun  al  Tmj’  venanlan,  kiu 
Ne  igas  mian  cerbon  sopiregi 
Jc  liu  eta  ĉnmbro  ĉc  la  kajo, 

Sur  kiu  ridas  je  tagiĝo  kuj  dum 
La  tutc  tag’  maristoj,  ĝis  lu  ŝipoj 
Dum  sunsuhir*  silcnla  iras  for 
Al  akvoj  Siciliaj. 

PRONAKS: 

Tie  viajn 

Poemojn  verkis  vi,  en  Pylos;  kaj  cn 
Atheno  ankaŭ  mi  revadis,  kvankam 
Mi  kaptis  ne  lirikau  kanton.  —  Mi 
Prirevis  politikon  pli  honeslan, 

Ol  kiun  iu  regno  iam  konis: 

Mi  estis  alportonta  princolandon 


Al  ĉies  hejm’;  al  ĉiu  honi*  la  scion 
Ke  li  mem  estras  sian  proprau  sorton. 

La  revo  nebuliĝis.  Jarojn  Iri 
Instruis  al  mi  polv'  de  Trojo  sole 
La  preĝon  cn  la  nokt*  pri  dormo,  brako 
Pli  forla  en  ruzec’  ol  malumika, 

Okulo  pli  rapida  por  delurni 
La  morton  lerlc.  Kaj.  Salvius.  kio 
Pri  viaj  kantoj? 

SALVIUS: 

Ili  dormas  jam 
De  mulluj  lagoj,  atendante  venon 
De  pli  feliĉa  tempo,  se  ĝi  venus. 

PRONAKS: 

Kaj  garde  slaras  mort’. 

(La  gardisto  pretcrpasa k.) 

. .  .  Kaj  via  kanto. 
Kreskinta  en  uter’  generacia 
Por  ĝojo  kaj  util’  dc  homo,  eble 
Pereos  antaŭ  ol  ĝi  evoluos 
Muziko  alta,  por  ke  1’ fam’  eliru 
Ke  Grekoland’  pli  sange  ol  Ilium 
Mililis:  Tio  eslas  interŝanĝo 
Malinda  . . .  Sed  ĉi  pensoj  moviĝantaj 
Kanlomsimile  el  vivajo  kiu 
1’sladi  devus,  min  malalentigas 
Pri  mia  devo.  Estas  jam  posl  horo 
En  kiu  ĉirkaŭflari  devus  mi 
La  muron  Trojan  por  ekkapli  eblan 
Viklimon  kiu  venos.  Mi  cikatris 
La  muron  dum  la  laslaj  noktoj,  ĉe  I’ 
Kurbiĝ’.  pri  kiu  mi  parolis,  ĝis 
Sukcesis  mi  en  rompiĝanta  ŝlono 
Piedlenilon  fari  por  atingi 
La  supron.  Eslas  stranga  ludo,  tiu 
Subita  vivdelruo  en  mallumo, 

Kaj  liu  dispecig’  de  karno,  kiti 
Ankoraŭ  eslas  freŝa  en  la  sango, 

Kaj  kiuj  ploras,  certe  ja,  mi  pensas, 
Ploradas  kiel  tiuj  kiuj  plorus 
Se  falus  mi.  Mi  malamegas  tion. 

Sed  bonan  noktonl  Vi  ja  volus  dormi, 
Malfrue  eslas,  kaj  ĉe  la  lagiĝo 
(iardvico  via  sekvos. 

(Li  prenas  armilojn  kaj  envoluas 
sin  en  sian  surtuton.) 

Ronan  nokton! 

Vi  kion  legas? 

SALVIUS: 

Kantojn  de  poelo 
Verkilajn  en  provinco  mia.  Eslas 
En  lia  kanto  veloj,  kaj  marbirdoj, 

Niaj  ebenaj  paŝtolandoj  kaj 
La  bronzumilaj  fiŝkaplistoj  sur  la 
Klosanlaj  lajdoj.  Lia  nomo  eslis 
Krcono,  tiajn  kantojn  verkos  mi. 

Se  volos  lion  sorl’. 

PRONAKS: 

(kiu  enverŝis  por  si  kaj  Irinkis 

pokalon  da  vino) 

Mi  scias.  Torĉon 
F.stiugu,  se  vi  enlitiĝos  antaŭ 
Mia  reveno.  Honan  noktou. 


SALVIUS: 
Honŝancan  noklon! 


Honan, 


PRONAKS: 

Kaj  bonvolu  zorgi 
Ke  I’  Irogo  eslu  plenigita;  povas 
Okazi  ja  kc  ĉi  afer’  la  manoju 
Per  saug’  makulos. 

(Li  elriijardas  en  la  nokton 
kaj  iras  for.) 

(La  (jardisto  preler/Ktsas.) 
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SALVIUS: 


( ItiJUS  ) 

Sur  innlluinaj  Siriliaj  ukvoj 
La  liŝkaplislnj  iras  lor  . . . 

(La  kurleno  fulas. ) 

SCKNO  II. 

Sar  Truja  murego.  Kapis.  juna  troj - 
aua  snhlalo.  staras  yurde.  elrujardaule 
super  la  ehenajon.  kie  la  (irekoj  eslas 
enkamjiitaj.  Ilus.  alia  juna  soldalo.  Hu 
amiko.  oestila  per  ursofelo,  venas  al  ti. 

ILUS: 

Cnrdvico  viu,  kiain  }Ĵ:i  liniĝos? 

KAPIS: 

Posl  iioroj  du:  meznokle. 

ILUS: 

Ho,  jen,  eslus 

Helegaj  liuj  tendoj  suh  la  stcloj. 

La  noklo  cstas  inia:  inler  ilin 
Foriri  kiel  ombro,  kaj  posl  kaplo 
I)e  f{reka  viv’  reveni  kiel  oinbro 
Dcnovc.  Kslas  kurioze  gajni 
Lcrlecon  lian  en  junaĝo  frua. 

I)u  jarojn,  unufoje  po  scinnjno.  — 

Jam  eento,  pli  ol  cenlo  kaj  nur  unu 
Mallrafo.  Jam  cenl  grekaj  knaboj,  Kapis 
Siiuilaj  a)  ini  mem  —  amantaj,  en 
llonor’  rapidaj  kaj  scntimaj.  —  Cn 
Helee’  ilia  difeklitaj  pcre 
De  mi,  kies  dciiro  eiam  cstas 
Helee',  de  kiam  ec  arbuslbariloj 
t'nue  mi  promenis  dum  aprilo. 

Se  nur  la  lemp’  vizaĝon  de  llelena 
Kfikus,  cble  liuj  ei  naŭ  jaroj 
l)c  mnlpnciĝ’  liniĝus.  kaj  pli  saĝa 
Kariĝus  Troj’,  kaj  £iaj  konsilanloj, 

Nun  konfuiituj,  por  purif*’  kaj  por 
Foirvelur’  riccvus  velurilojn. 

Kaj  kio  do  pri  mar-knnbino  via, 

C.u  ŝi  elkreskis  juni? 

KAPIS: 

Vi,  amiko, 

Demandns  eiam  lion  ei.  C.iziloj 
Husligis,  la  lineoj  cslas  jam 
Kn  lolsiirtuloj  miaj:  la  marleloj 
Hompi£is.  Ilus,  cn  animo  min 
Mi  vidis  mcmbrojn  lorlajn  kaj  flekseblajn, 
Heleco  de  virinoj  movis  sin  al 
Naski£’  mirakla  en  imaf»o  miu; 

Konceplis  mi  la  korpmt  de  la  Itomo 
Karaula  ])ian  klarparolon  pri 
Lu  {Ĵjojo.  kiu  fluas  scnkalkule 
Kn  eiu  pnŝ’  fcliea  de  saneeo. 

Popol*  svarmunta  sttr  Troj-slraloj  dcvus 
Mirinde  flori  sur  marmoro  mia; 

Doninla  cslus  mi  al  mia  lando 
Malkaŝon  dolĉan,  kiel  ĝia  faro 
Ja  al  mi  cslis.  Kaj  ankoraŭ  eslos, 

Se  iam  dc  spirilo  mia  falos 
1’iu  mulkura  monolono,  kiu 
La  mondon  if*as  simpla  cfu»,  gian 
Vivanlait  gcslon  foriganlc.  Trojo 
Kn  pnco  cslos  Trojo  gramlioza. 

Car  mi  ĝin  faros  lia. 

ILUS: 

Ksltts  bclc, 

Sc  Trojo  finc  liamanicrc 
Nin  iizus,  kiel  ĝi  nin  povus  uzi. 
Konstrui,  kanti.  boncslecon  lurni 
A1  ĝia  foirplac’,  popolon  ĝian 
lnstrui,  kc  malbono  eiam  cslas 
Rezult’  tle  letargia  niens’.  Mi  vidis 
C.i  Trojon  en  iinago,  ckflorintan 
Kn  simplan  regnon,  kie  la  cnvio 
Morlinla  cstns,  rar  nenin  bomo 
Parolas  vanle  pri  afcro,  kiun 
Ne  konas  li.  IIo,  Kapis,  ni  malmullon 
Hezoiuis  ĝis  juslec’,  ni  ĉittj  cslas 
Karilaj  licl  noblaj,  sc  ltur  agus 


Ni  lafi  uobleco  nia.  Kial  ni 

Milili  tlevas  kontraŭ  linj  grekoj? 

Okazis  ia  koleriĝo,  ia 

iĴkbol’  de  1’  sango  anlaŭ  jaroj,  kiam 

Pariz’  Mclenan  sian  porlis  Trojcn; 

Kaj  Mcnclaos  kriblckis  post  kalkanoj. 
Scd  lio  eslas  forgesila  nun, 

Neniu  lamen  povas  ekballigi 
CA  lion,  kion  ĉiu  malamegas. 

Tre  oflc  pcnsis  rai,  dum  liuj  nokloj 
Kn  kiuj  mi  danĝcre  pasis  inlcr 
La  lcndoj  grokaj,  kicl  bonc  li, 

De  kiu  ŝlelis  mi  la  vivon.  kaj  mi, 
Prosperus  kunc,  cn  aspir’  komuna 
Por  bon’  dc  tiu  aŭ  alia  celo 
llomara.  Mi  naŭziĝis  kaj  daŭrigis 
Denove  bati,  kiel  Troj’  ordonis, 

Car  juro  eslas  stranga  kurkulio 
Kn  ccrbo. 


KAPIS: 


Kiu  lie? 


VOĜO: 

La  Troja  morlo. 

KAPIS: 


Trojo  kaj 


Prelcrpasu  Trojot 
Silcnlo  kuŝas  sur  )a  cbcnajo 
C.i  nokte,  kaj  la  sleloj  cslas  lumo 
Laulcrna  konlraŭ  vi;  —  Vi  dcvas  iri 
Singarde,  Ilus.  Pcrdo  de  mullnombraj 
Amikoj  pliukrigjs  mian  amon. 

Nc  obtuzigis  min  la  perd’.  Mi  plcnas 
l)e  zorgoj  pri  vi  cn  ĉi  nokl*  kun  ĝia 
Hclcco  de  somer*  flamanla.  Kble 
CA  noklon  malsukces*  clcklis  licl 
Kruela  kiel  la  falal*  dcziras. 

Singardc  do! 

ILUS: 


Mi  tic)  bunc  konus 

La  lendumilajn  placojn  kaj  la  mtillnjn 
Vojslrckojn  inler  liuj  grekoj.  kiel 
Mi  konas  Trojmuregon;  kaj  nii  povas 
Trapasi  uoklc  inaiiproksiuie  dc 
Okul’  gardisla,  kaj  aperi  kiel 
Ombraj’  dc  nubo  aŭ  dc  venl*  movala 
Arbel*.  Mcmoru,  jam  eenl  fojojn. 

KAPIS: 

Tamcn 

Deziras  mi  ke  uii  niem  povus  prcni 
Danĝeron  vian  aŭ  dividi  ĝin. 

ILUS: 

Ne;  en  ĉi  ago  io  kuŝas,  kiu 
Pli  eslns  ol  kuraĝo.  Kapis.  via 
Ĝizir  ankoraŭ  gajni  ,devas  vian 
Vizion  en  figuroii  por  la  tnonda 
TrankviP  kaj  )um\  Kn  lagoj  malfelieaj 
Tag’  plej  malbona  eslas,  kitt  frapas 
Profetujn  lipojn.  Via  faro  cslas 
Labor*. 


KAPIS: 

Kaj  via.  -j-  Tiu  rcv’  pri  Troja 
Rcgencrad*:  ke  kor’  popola  nioulru 
Sin  en  popola  viv*.  oni  nc  esltt 
\’undila  priploriude  de  eslujoj 
Kn  kiuj  la  nŭlorilato  cslas 
Prclcndo  uzi  ĝin  malbone.  diim 
La  boinoj  sub  ilia  liraneeo 
Helenas  afableeon,  alcndanle 
Je  liberiĝo  sia.  Tiel  povas 
Ni  veni  kune  al  laboro  nia, 

Vi  en  la  profelcc*  pri  viv’  kaj  mi 
Kn  la  kread*.  Ciis  kiani  noklo,  llus? 

ILUS: 

Jam  aitlaŭ  fin’  de  via  gardo  vettos 
Mi  ree.  Ti<*  ĉi,  sur  liu  punklo. 

Ce  mia  signo,  anlaŭ  noklpleuiĝo, 

Aljetu  la  ŝnuregon,  tiel :  - 

( Li  fujfus.  Li  rjrimpas  sujivr  la  rcmji - 


aran  al  kiu  li  alkraĉis  ŝnurcyon.) 

Paeo 

Kun  vi,  ĝis  mi  rcvenos. 

KAPIS: 

Kaj  bonŝaneo 

Kun  vi,  singarde  iru,  fartu  bonc! 

(flits  sin  jetus  mulsupren  ul  la  ehen - 
ajo.  Kapis  suprentiras  la  ŝnurei/on. 
Heijas  silenlo  por  momento.) 


KAPIS: 

( Paiante  tien  kaj  recn  sur  la  murego.) 

Cu  (ireko,  ĉu  Trojan’,  ja  eslas  same, 

Se  falas  ncĝ*  sur  nian  somerlempon 
Kaj  se  I’  feliĉa  riino  lagomeza 
Pro  morto  frua  estas  nc  finila. 


Hurĝono  ekflorintn  nepre  velkos. 

Kaj  tamen  vidos  ĝi  pli  cerle  Majon, 

01  juna  homo  maljunccon,  kiam 
La  morto  eslas  ombro  cn  spegulo. 

Ce  nia  flanko,  nevidcblc,  oflc 
Moviĝas  inortobata  man\  kaj  kiam 
Ci  falas  sur  junecon  . . . 

( Li  aŭdas  mouadon  malantaŭ  si ,  kuj 
htrnas  sin  rapide.) 

Jcn,  kiu  tic? 

PRONAKS: 

Greko,  malbonŝance 

Por  armilar*  trojana.  —  Grek’  en  ĵuro, 
Terura  en  obeo!! 

f  La  superfalo  estas  tiel  suhita,  kv 
Kapis  fulus  seti  kric,  la  pvnurdo  dc 
la  Grcko  cn  lia  brusto .  Tronaks  el- 
tiras  ĝin,  alrigardas  sian  mortintun 
kontraŭulon,  cktremas.  rigardas  trans 
la  muregon,  kaj  trc  singardc  mal- 
sujirengrimjias  ĉe  hi  punkto ,  kie 

li  uenis.) 

( La  kurteno  falas.) 

SCKNO  III. 

La  greka  lcndo  denovc.  Saluius  a n- 
knruŭ  lei/as ,  kaj  la  torĉo  brulas.  Scrv- 
anlo  aljiortas  grandan  kruĉon  da  akvo. 
el  kiu  li  vcrŝas  cn  la  trogon  ekster  la 
Irndo.  Ilus  cn  sia  ursofelo  vidiĝas  al- 
proksimiĝanta  silcnlc.  Li  atimjas  ta  ten- 
don  ntulfcnnunle  ĝin  scn  ia  bruo,  kaj 
cn  la  saniu  nc  interromjnta  silento  lia 
jionardo  cniras  la  koron  de  la  Greko. 
Iltis  ckkajilas  la  falantan  morlintan  ho - 
moii,  kaj  tasas  lian  korpan  fali  sur  unti 
cl  la  kuŝcjoj  internc  dc  ta  tcndo.  La 
gardislo  preterpasas.  ltus  scnsjnre  atcn- 
das  ĝis  la  jiaŝaj  cstas  forjtasintaj ,  kaj 
tiam.  ŝtcte,  kiel  li  uenis,  li  malapcras. 

Estas  jiaŭzo.  Tronaks  ulvcnas  el  ta 
mallumo,  kaj.  jetintc  sian  surtulon  sur 
la  lcran.  iras  rektc  al  ta  trogo  kaj  ko- 
mcncas  lavi  siajn  manojn. 

PRONAKS: 

IIc.  kio,  ĉu  ankoraŭ  vi  nialdortnas 
Knj  legas?  Tiuj  kantoj  cerle  eslas 
Maloftaj,  se  soklaton  tenns  ili 
Kl  lito  nokle.  Ulf!!  Salvius,  eslus 
Kelkfoje  abomcnc.  —  Li  ne  bavis 
Kĉ  leinpon  por  vorlelo,  —  )i  promenis 
La  muron  sub  la  steloj  ĝusle  kiel 
Amanto  inler  lunlumitaj  rozoj.  — 

Ci  liu  purigndo  cslas  bona  — 

Li  estis  deklamanta  iajn  versojn, 

Mi  pensas,  ĝis  la  morlo  inlcrrompis. 
Malvarma  akvo  cstas  bona  post 
Ci  tiu  korluŝanla  ago.  ĝi 
La  ntenson  refreŝigas  por  komforla 
Kkdormo.  Tamen,  jen  farila  la 
Alcr’,  kaj  sanigilo  forla  eslas 
La  dorm’  por  ĉiuj  ĝenoj. 
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(La  gardislo  preterpasas. ) 

Kslas  lempo 

Ke  r  lorro  eslu  eslingiln.  Mi  ne 
Bezonas  kaĴ  v>  Ĵiun  dcvas  csli 
Kn  lir.  Salvius... 

(IJ  enritjardas  en  la  tendon 
jc  lc  untia  fojo.) 

Kio,  vi  jam  dormas, 
Kaj  en  veslaĵ’  ankorafi?  Tio  cslas 


Malzorgn  ag’  nmiko;  knj  la  lorĈO 
Hiulnnla...  Salvius . . . 

Salvius.  Ile,  Salvius...  Diojl!  Amiko! 

Salvius  . . .  Salvlus  . . . 
Morlintn,  ag*  farila.  u£  farila  . . . 

La  juf»’  farila,  la  bolcc’  —  rompila  . . . 
Kaj  lio  sur  la  Troja  muro,  iu 
Alvenos  snme  ...  iu  alvenos  sainc . . . 

(La  (jnrdisto  prelerpasas.) 
( La  lcurleno  falas.) 


SCKNO  IV. 

La  Traja  murego.  La  korpo  dc  Kapis 
kuias  en  la  stetlumo  kaj  silenlo .  Tost 
kelkaj  nmmcnloj  la  signalo  dc  llus 
ucnas  de  nudsupre.  Taŭzo.  La  signalo 
estas  ripcllta.  Taŭzo. 

(Im  kurteno  falas.) 

Kl  la  angla,  kun  la  permeso 
de  I'  nfiloro:  J.  D.  Applrbaum 


PENTANTA  ST  IfAGDALENA 


GP.ECO  ; 


L  1  4  »  P  O  E  M  O  D  E  .14  IV  M  l  J  H 

M  4  I  H  I  T  S  S  A  K  It  C* 


kiain  Jan  Mijs  estis  cn  la  retorika  klaso, 
li  ŝanf*ij*is.  La  kamaradoj  vere  ne  sciis  kio 
ok  a/is  al  li. 

Kn  la  uiuiagradaj  klasoj  li  ĉiam  faris  kiel 
la  aliaj.  Kiain  oni  elpensis  farson,  1i  ĉiam 
estis  preta  ludi  rolon  en  A*  kaj  neniam  estis 
Irovebla  pli  koiiHdebla,  lojala  kainkulpulo.  Li  povis  gordi 
srkrelon  kva/ati  tombo;  lerte  kaj  maltime  savi  amikon, 
kiu  eslis  preskaO  kaptalu:  se  nece.se,  sin  foroferi  por  sayi 
aliajn  de  pli  gravaj  punoj.  .lan  Mijs  estis  „bonulo“,  kiel 
la  knaboj  diras.  Kvankam  li  neniam  sin  elvidigis  en  la 
klaso,  tamen  lia  nomo  estis  honore  ligita  al  ĉiuj  faritaĵoj, 
per  kiuj  la  sinjoroj  retoriklernantoj  dum  antaiiaj  jaroj 
famiĝis. 

Sed  nun  tio  cstis  finita.  Ui  ne  plu  devis  paroli  al  li 
pri  larsoj,  li  nomis  tion  infanajoj.  Kiam  la  aliaj  tamon 
laris  ilin.  li  ne  partoprenis  kaj  ŝajnis  ee,  ke  li  arogante 
malaprobis.  Lĉ  dum  la  desegna  kurso  kaj  ĉe  la  I  rso,  dum 
la  matematika  kurso,  dum  kiu  li  antafic  estis  ja  kclkfoje 
la  agitodirektanto,  li  nun  estis  modeie  trankvila  kaj  ŝajnis 
ĉiam  itudanta.  Mijs  fariĝis  serio/a  junulo,  komplimentis 
la  desegninslruisto. 

Tion  la  aliaj  knaboj  juĝis  infana. 

Li  po/as,  —  opiniis  Verleyen,  —  sed  se  li  kredas 
ke  ,.ni“  imitos  lin,  li  eraras . . . 

Li  ludas  avon,  diris  Bollekens.  —  kaj  mi  estas 
lia  kara  nepĉjo  . . . 

Kiam  Mijs  audis  tian  ŝereon,  li  ridetis  kaj  silentis. 

Li  pli  bone  seiis  tion.  Ne  estis  ŝajuo  de  po/o  en  lia 
agudo,  sed  io  pli  vera,  pli  nobla.  Tute  speeiala  interna 
viveto  estis  ekflorinta  en  li  kaj  plenigis  kaj  superregis  lin 
pli  kuj  pli. 

Fore  de  la  okupoj  de  liaj  kamarudoj,  fore  <le  iliaj 
banalaj  ludoj  kaj  babiladoj  kuŝis  nun  lia  ĝojo.  Li  serĉis 
la  lokojn.  kic  estis  tre  trankvile,  en  la  ĝardeno,  aŭ  pli 
pix*fere  ankoraŭ  en  sia  studĉambreto  kun  ĝia  belega  pcrs- 
pektivo  sur  la  rivcreton,  kiuj  preter  kadukiĝintaj  stupnrai, 
fasadetoj  kaj  malaltaj  ĝardenmureloj  serpentumis  kun  en- 
pendanta  verdaĵo  tra  la  malnova  urbo.  Tie  estiĝis  tiain  en 
lia  spirito  fanlazioj,  kiuj  estis  sunaj  kiel  la  ridanta  ĉielo, 
uŭ  l>i*ate  mclankoliaj,  plene  dc  vaga  deziro  kiel  la  kanteto 
de  malproksimu  sonorilaro,  kiu  kanlis  en  la  vespera  kre- 
pusko  super  la  urbo. 

Tio  ja  nc  cstis  subite  oka/inta.  l)um  la  du  lastaj  jaroj 
jam  ioinete  ekkaptis  lin  de  tempo  al  tempo  tiu  kvieta  ĝojo 
de  pripensado  kaj  revado  inter  liaj  krudaj  ludoj  kaj  furioza 
bruego. 

Tio  plej  ofte  okazis  kiam  li  estis  leginta  ion  belan  . . . 
Inter  liaj  lernolibroj  estis  kelkaj,  kiujn  li  avide  legis.  En 
la  kvara  klaso  estis  „Ernest  Slaes* ’.**  La  ĉarma  Bertha  estis 
almenaŭ  tiel  adorata  de  li,  kiel  de  Ernesto.  Same  heroe 
Jan  Mijs  estus  defendanta  la  belan  infanon.  EI  tiu  lihro 
eliris  pli  ol  la  karesa  ravo  de  la  rakontoj,  kiujn  li  legis 
dum  sia  infaneco.  Elhlovis  el  ĝi  vento  de  realeco,  kiu 
vekis  lin,  por  nova  vivo.  Li  jam  pripensis  ĉu  inter  la  knnb- 
inoj.  kiujn  li  konis,  ne  estis  uuu,  kiu  povus  iĝi  „lia“ 
Bertha.  ĉu  Jcnnv  de  la  poŝtcstro  ekzemple?  Cu  Jennv. 
kun  ŝiaj  giandaj.  belaj  okuloj?  Kiam  Jan.  post  tiu  penso, 
la  unuan  fojun  rerenkontis  ŝin  dum  la  irado  al  la  lcmojo, 

•  Mnurits  Sabbe .  kiu  naskiĝis  en  1873,  estas  unu  el  la  plej 
famaj  nunlenipaj  flaiulraj  verkistoj  ;  li  apartenas  al  nenin 
speeiala  literatura  skolo  kaj  eslas  artisto  kuii  profuiula  senlo  kaj 
poeziema  animo.  Li  verkis  miillajn  novelojn  kaj  romanojn.  kiuj 
ĉiuj  ludas  en  lia  naskiĝurlio  Bruĝo.  Li  ankaŭ  verkis  lielajn 
teatrajojn,  ĉarmaju  opcrtekstojn  kaj  rimarkindajn  kritikajojn. 
Nuntempe  )i  estas  konservisto  rle  la  fama  „Muzeo  Plalijn- 
Morelus*4  en  Anlverpeno.  (Nolo  de  la  tradukinto.) 

••  Erneŝi  Staes  de  Anton  Bergmnnn  eslas  fama  verko  el  la 
flandra  literaturo.  (N.  d.  1.  t.) 
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li  tiel  ruĝiĝis,  ke  li  de  tiam  evitis  eĉ  vidi  ŝin  por  ne  mnl- 
kaŝi  sian  sekreton. 

En  la  dua  kaj  precipe  en  la  tria  klaso  malfermis  lia 
naskiĝanta  aino  ankoraŭ  pli  helajn  paradi/ojn.  La  pri- 
skribado  de  la  naskiĝanta  amo  cn  la  „Kanto  de  la  Sonor- 
ilo“  eslis  dum  tiuj  jaroj  por  Mijs  la  plej  bela  poeziajo. 
kiun  homo  povas  ĝui.  Preeipe  kiam  d-ro  Blomme  varmc 
kaj  admire  priparolis  tiun  parton  de  la  pocmo  de  Schiller, 
Jan  vere  ekstaziĝls.  D-ro  Blomme  bavis  puran  litcraturnii 
senton  kaj  sciis  komuniki  ion  de  sia  beleino  al  la  knaboj. 
Tio  estis  io  tute  alia  ol  la  seka  trokrilikemo  de  Deval  pri 
la  ..Poezia  Arto“  dc  Boileau. 

O.  dass  sic  csvig  grŭncn  hlicbc, 

Dic  schonc  Zcit  dc  jungcn  Liebc  ! 

Kiam  Mijs  revante  flustris  tiujn  versojn  antaŭ  la  fene- 
streto  de  sia  studoĉambro  rigardante  la  unuajn  stelojn, 
tiam  li  havis  la  okulojn  de  Sankta  Cecilia,  interpretanta 
sur  sia  orgeno  ĉiclan  inspiron. 

Poste  tstis  Heimano  kaj  Doroten,  kiuj  kondukis  lin 
al  la  murmuranta  fonto  sub  la  maljunnj  tilioj.  Li  vidis  ilin 
an.buŭ  sin  klinitaj  super  la  klaran  akvon  kaj  en  liu  freŝa 
spegulo  ridante  rigardantaj  je  la  unua  fojo  en  la  okulojn 
de  la  alia.  Li  pripcnsis,  ke  tio  ja  povis  okazi  ankaŭ  lie, 
ĉe  la  rivero.  sur  la  malnova  ĉerpŝtupareto,  kiun  li  vidis  tra 
sia  fenestro.  Li  vidis  ŝin  jam  tie,  rigardanta  en  Ia  akvo  la 
dolĉan  kapetou  de  . . .  jcs,  de  kiu?  Cu  de  Jenny?  Aŭ  ĉu  de 
la  malhcla,  ĉiain  ridanta  Valonineto,  kiu  nun  loĝis  ĉe  lia 
onklo?  Ne  estis  ja  eerte,  kiun  li  elektus  kiel  Dorotean.  sed 
malgraŭ  tio  liu  plej  pura  adoremo  iris  al  liu  henata  . . . 
nekonatino. 

.lan  estis  nun  tute  dronanta  en  la  alta  literaturo.  Li 
jam  eklegis  la  verkojn  de  Shakespeare  !  Nenio  superis  la 
balkonscenon  el  Homeo  kaj  Julia  !  Estis  ja  io  por  solece 
prifnntazii  dum  klara  lunvespero,  ie  apud  la  rivercto  . . . 
Li  sur  la  ŝnur.ŝtupetaro,  kaj  sur  la  balkono  . .  .  Cu  Jenny? 
Cu  la  Valoninelo  ?  Aŭ  eu  la  filino  de  la  lalina  profesoro, 
kiu,  antaŭ  nelonge,  reveninle  el  la  edukpcnsiono,  kaŭzis 
inter  Ia  retortikaj  lernantoj  grandan  sensacion  per  sia 
interesa  paleeo  kaj  mondfremda  rigardo?  Kiu?  Nu,  tio  ne 
estis  grava.  Jan.  amis  la  amon  pro  la  amo  . . .  Li  ankoraŭ 
ne  konis  Dante  Gabrielo  Rossetti,  sed  li  eslus  povinta  ekkrii 
kun  li  :  ,.l  loved  thce  ere,  I  loved  a  woman,  Love  !“ 

Jan  estis  plej  forte  ekkaptitn  per  la  „Buch  der  Liederu, 
sen-egala  ravo.  Ciuj  kluzoj  de  la  sento  ĉi  tie  abrupte  mal- 
fermiĝis  kaj  Jan  estis  kuntrenata.  Tio  estis  ja  pli  bela  ol 
ĉio,  kion  li  revis;  la  romantiko  de  lia  dekokjara  aĝo  kantis 
lie  pli  alte  kaj  laŭte  ol  li  iam  konjektis.  Jcs,  tiel  estas  ke 
lu  amo  ĝojas  kaj  ploras,  venkas  kaj  malesperas.  Kaj  per  la 
ofta  legado  de  tiuj  kantoj  li  ja  certiĝis,  ke  ĉiuj  tiuj  emocioj 
estis  ankaŭ  la  liaj. 

La  fatala,  neevitebla  sekvo  de  tiu  fantaziado  estis,  ke 
Jan  Mijs  ekfaris  verŝojn.  Li  sentis  la  deziregon  honori  la 
idealon  de  sia  nemateria  adoro  per  girlandoj  de  ritmoj  kaj 
rimoj.  Ce  li  almenaŬ  la  lecionoj  pri  nederlanda  versfarado 
de  D-ro  Bloimne  estus  donontaj  iom  da  praktika  utilo.  Jean 
Bollekens,  la  Bruselanaĉo,  kiu  ne  estis  literaturema  kaj  ne 
ŝulis  la  nederlandan  lingvon,  ĉiam  malbonhumore  diris  pri 
tiuj  lecionoj  ; 

—  Kion  ni  faros  per  ĉiuj  tiuj  bazarajoj  ?  —  estis  lia 
granda  plendmotivo.  Ni  ja  ne  estas  ..pojetoj  !“ 

Jan  Mijs  cstus  pruvonta  la  malon.  Li  tute  seriozis  kiam 
li  konfidis  siajn  unuajn  amorimojn  al  la  papero.  Li  rakontis 
ĝin  al  neniu.  La  versfarado  estis  ja  laŭ  nuiltaj  io  maldeca. 
Kaj  amoversoj  ja  !  Tiu  rimado  devis  resti  dolĉa  sekreto. 
kiel  la  tuta  interna  vivo.  per  kiu  Mijs  depost  kelkaj  monaloj 
lioin  plezuris.  Neniain  virino  estis  pli  alte  kaj  pure  amata 


nl  ia  ncmnteria  cslulino.  kiun  Mijs  krcis  por  si  mcm  per 
In  plej  rava,  kion  li  trovis  en  siaj  libroj.  kaj  pcr  la  plcj 
viglaj  imagoj,  kiuj  ckfloris  en  lia  juna  spirito.  La  versfa- 
rado  cnhavis  por  li  ion  naivc  pian,  kid  la  ritoj  de  sekrctn 
kulto. 

Certe  ne  estis  majstrovcrkoj.  kiujn  Mijs  produktis,  sed 
Jiaj  versoj  estis  tarnen  tute  aliaj  ol  la  kutimaj  larmaj 
plendoj,  pleuaj  de  sentimcntalcco.  dc  la  ,.unua-pnntalon“- 
rimantoj.  Neperfckte  sed  sincere  li  elverŝis  tion.  kio  oka/.is 
cn  lia  gaja  kaj  sana  spirito.  Kion  li  rcvis  kaj  deziris,  tion 
li  vjdis  kicl  realecon  kaj  li  prikantis  ĝin  per  vigla.  ĝojcma 
ritmo.  Kstas  vere.  kc  cn  unu  poemo  la  adonita  knahino 
tiavis  linhuklojn  kaj  cn  alia  korvhuklojn,  kaj  ankafi  cn 
umi  hluajn  kaj  en  alia  karbnigrajn  okulojn.  sed  en  ĉiuj 
iv  tis  ĉiam  la  dezirata,  ankoraŭ  nereala  virino,  la  loga  ,.ewig 
weil)Iiche”,  kiun  lia  juna  koro  sincere  kaj  senmalice 
prikantis. 

La  poczia  ohsedo  grave  okupis  Mijs.  Komcncc  li 
interrilatiĝis  kun  la  Muzoj  nur  en  sia  studoĉamhreto,  scd 
haldau  li  riskis  ankaŭ  rimi  kaj  skandi  cn  la  desegnoklaso 
kaj  dum  la  tcda  aritmetika  kurso  de  la  Urso. 

Kstis  ja  ja  je  lino  dc  la  studojara  kaj  multan  gravon 
oni  nc  plu  cfektivigis.  Mijs  lasis  do  ludi  la  aliajn  kun 
sinusoj  kaj  kosinusoj  kaj  malantaŭ  atnaso  da  lihroj,  nu,  li 
rimis  sur  peceto  de  papcro. 

Lia  kanteto  estis  finita,  scd  per  krajono  li  faris  super 
la  versojn  linietojn  kaj  krampctojn  por  ccrtiĝi  ĉu  la  triopa 
mezuro,  kiun  li  ĉi  tiun  fojon  elektis.  c.slas  ĉie  nckritikehla. 

Bollekens  rimarkis  tion.  La  linietoj  kaj  krampetoj  cerl- 
igis  lin.  Mijs  faras  poemon.  Tio  estis  ridiga  !  Mijs  ,.pojcto“  ! 
La  vizaĝo  de  Bollekcns  hcliĝis  de  ĝojo  kaj,  sen  atento  pri 
la  Urso,  li  ekstaris  p<)r  kc  li  povu  legi  la  pocmon.  Kiam 
Mijs  tion  rimarkis,  li  koleriĝis  kaj  forpuŝis  la  troscivolan, 
ĝcnan  Bruselanaĉon.  Tio  kaŭzis  tuj  egan  moviĝadon. 

Ciuj  knahoj  sin  turnis  kaj  la  1’rso  venis  dc  mulantaŭ 
sia  katedro. 

—  Li  faras  ..pojemon4*!  —  ridantc  diris  Bollckcns.  kiu 
prcnis  la  papereton  de  Mijs  kaj  ĝin  suprentenis. 

Mijs  tiris  ĝin  el  liaj  manoj  kaj  disŝiris  ĝin. 

—  Nu  I  Nu  !  akre  parolis  la  Urso,  donu  al  ini  tiun 
paperon  ! 

Mijs  kuraĝc  klopodis  malchligi  ke  la  t  rso  ĝin  ekkaptu. 
sed  vane,  la  ursungego  haldafi  tenis  la  poemon.  Tre  emha- 
rasita  Mijs  ankoraŭ  ne  estis.  La  Urso  estis  ja  Valono  kaj 
ne  multe  komprenos  dc  liaj  flandraj  versoj,  li  esperis . . . 

La  Urso  metis  la  disŝiritajn  paperpecetojn  sur  sian 
katedron  unu  apud  la  alian  kaj  klopodis  tutigi  ilin  kiel 
,.puzlon“.  Tio  ne  facile  efektiviĝis,  sed  tamen  li  opiniis  ke 
li  sufiĉe  sciis  por  ahrupte  paroli  kun  indigno  al  Mijs.  Sur 
unu  de  la  paperetoj  li  lcgis  laŭte  kun  komika  akccnto: 

—  „Mi  vidis  kaj  kisis  vin  !“  La  tuta  klaso  ekridegis. 
kio  igis  la  Urson  ankoraŭ  pli  kolera.  —  Do  estas  tio  kio 
scnsaĝigas  vin.  sinjoro  Mijs  !  Estas  malindc  !  Forlasu  tuj 
la  kurson!  • 

Bollckcns.  kiu  tuj  eksentis  kian  stultajon  li  cstis 
farinta,  volis  savi  Mijs.  Li  pledis  kaj  petegis.  sed  la  Urso 
ne  kompatiĝis.  Mijs  estis  for|)riata  tra  la  pordo  kaj  la 
di*ŝirita  poemo  transdonata  al  la  liceestro. 

Dum  la  paŭzo,  dum  Bollekens  ricevadis  de  siaj  kama- 
radoj  kelkajn  punajn  hokshatojn  kaj  kvazaŭ  izolite  en 
kvarantcno  ĉirkaŭiradis  kun  konsciencriproĉo,  la  afero 
Mijs  cstis  enketata  per  la  studoprefekto  en  la  ĉeesto  dc  la 
Lrso.  La  akuzo  eslis  kvarobla  :  malatento,  malobeo,  pcr- 
l<*rla.  kontraŭstaro,  kaj  . . .  jes,  kvankam  la  lasta  peko  nc 
cstis  certe,  klare  nomita.  ĝi  tamen  plej  peze  surprenis  sur 
Mijs. 

La  studoprefekto  ja  rapide  solvis  la  „puzlon“  dc  la  dis- 
ŝiritaj  paperetoj  kaj  la  „corpus  delicti4*  kuŝis  antaŭ  li  kicl 
nepridiskutebla  akuzo.  Tiel  cstis  la  poemo  de  Mijs  : 


Mi  vidis  kaj  kisis  vin,  karegtilin*, 

Parolis  pri  mnodoloroj. 

Kaj  cn  mia  koro,  hrulanla  cn  sin*, 

Kkfloris  ja  miloj  da  floroj. 

Kaj  inler  la  floroj  resonas  la  kanf 
l)c  gajc  fajfanla  hirdelo. 

Kaj  tie  interne  kun  daŭra  konslanf 
(ii  sonas  kun  dolĉa  diskrelo. 

Por  vi,  umatiif,  ini  ripetos  ja  ĝin, 

—  O.ar  ĝin  mi  neniam  forgesos 
Tuj  kiam  denove  renkontos  mi  vin 
Ivaj  mi  viajn  harojn  karcsos. 

—  Kstas  hele,  sinjoro  Mijs  !  —  komencis  la  liceestro 
kaj  li  detale  ekparolis  per  sevcraj.  solcnaj  vortoj  pri  la 
ckscesa  malscriozeco  kaj  malhonmoreco,  kiujn  la  pocmo 
pruvls.  Ha,  li  nc  malaprohis  la  nuran  vcrsfaradon.  li  ankaŭ 
faris  lion  dum  sia  licelempo.  —  tradukojn  kaj  parafrazojn 
d  Ovidius  kaj  Virgilius  !  Sed  la  spirito  dc  la  poemo  <le  Mijs 
eslis  tule  malhona  kaj  konjektigis  la  plej  gravan  pri  la  bon- 
morcco  de  ĝia  aŭtoro.  La  liceestro  ege  kompalis  patron 
Mijs,  kiu  certe  nc  meritis  tian  filon. 

Ciuj  tiuj  tragcdiaj  konsideroj  nc  tiom  scnsacic  impresis 
Mijs.  kiel  la  liceestro  atcndis.  La  konscio  pri  lia  senkulpcco 
k;.j  la  pureco  de  liaj  intencoj  lasis  .lan  relative  kvieta.  Kial 
ili  devis  ja  kompreni  tion  tiel  laŭliterc!  I.i  cstis  neniun 
vidinta  kaj  neniun  kisinta  kaj  al  neniu  parolinta  pri 
uniodoloroj  . . .  Sed  ĉu  li  ja  povis  klarigi  al  la  liceestro  kaj 
al  la  Urso,  kial  li  tamen  tion  skribis?  Ili  tainen  nek  kom- 
prenus.  nck  kredus  tion.  Li  do  lasis  sin  akuzi  ne  defcn- 
dantc  sin. 

Kiam  Mijs  vcnis  hcjmen.  oni  estis  jam  informita  tic 
j»ri  la  okazintajo.  Patrino  ne  parolis  eĉ  unu  vorton  kaj  palro 
pctis  tutc  ne  afablc  al  Jan  veni  ktm  li  en  lian  oficejon. 

Sur  la  pupilro  kuŝis  lie  ne  nur  la  disŝirita  poemo,  sed 
uukaŭ  la  kajereto,  en  kiu  Jan  transskribis  siajn  aliajn  poe- 
ziajn  elverŝojn.  Patro  <lo  traserĉis  lian  st udoĉamhreton, 
flaresploris  liajn  plej  karajn  sekretojn!  Do  li  trovis  ti» 
unkoraŭ  ion  alian  krom  la  poemeto  de  „Mi  vidis  kaj  kisis 
\in!“  Kaj  se  li  opiniis  ke  la  Iasta  estis  maldeca,  kion  li  pensos 
pri  la  resto?  Nun  nur  Jan  komprenis  kiom  kompromita 
Inriĝis  lia  fantaziemo  por  !i.  Patro  komprenehle  pcnsos,  ke 
.Inn  vere  eslis  kulpa  pri  diversaj  sekrelaj  amaventuroj. 
Itmis  ja  pri  promenado  kun  la  amatineto  en  la  ,.arbaron 
nigantan*4,  kie  ili  ambaŭ  tranĉis  sian  nomon  en  la  „lignon 
vivantan**;  pri  „lulanta  danco“  kaj  „rava  romanco4*;  pri 
mtencita  forkuro  al  malproksimaj,  nenomitaj  landoj,  dmn 
kiu  la  forkuranta  paro  trankviligis  sian  soifon  per  ,la  akvo 
dc-  la  fonto“  kaj  nutris  sin  per  fruktoj  „kreskanlaj  sur  l.i 
monto“;  pri  remekskurso  cn  „belega  boato“  en  la  „arĝenta 
lunbrilado*4.  Jan  konfesis  per  tio,  ke  li  eslis  vera  Don  Juano. 

Patro  Mijs  estis  ja  saĝulo.  Li  nur  riproĉis  al  sia  filo  kc 
li  vante  perdas  sian  tempon  pcr  tiaj  malgravajoj,  jc  la 
malprofito  chle  de  liaj  gravaj  studoj.  Kontraŭ  tio  Jan  povis 
rertigi,  ke  tio  ne  cstis  la  fakto.  Li  ja  sciis  ke  li  |>or  la  ckza- 
incnoj  de  Ja  lasta  jarkvarono  multe  laboris  kaj  kc  la  rezul- 
latoj  estos  Imncgaj. 

Pri  tio  kvietigitc.  patro  Mijs  malmuitc  parolis  pri  la 
maledifo  dc  la  versoj  dc  Jan.  Li  nur  dcmandis  kun  penetra 
ironio.  ĉu  estas  permcsatc  al  li  koni  la  knahinon,  kiu  licl 
Ircnezigis  lian  fllon. 

—  Ho  patro,  tiu  knahino  ne  ekzistas!  —  respondis  Jan 

konfuze. 

—  Nc  estas  kialo  por  kaŝi  la  vcron.  —  insistis  ankoraŭ 
patro  Mijs.  Mi  tre  bone  komprcnas.  ke  knaho  kiel  vi  povas 
pensi  pri  knahiuo,  sed  ini  nescias  kial  tio  devas  rcsti 
\ckreto  por  mi  .  .  .  Ni  tnnien  estis  ĉiam  honaj  amikoj. 
»*u  ne,  Jan? 

Tiuj  honaj.  seriozaj  paroloj  liom  tuŝis  .lan,  ke  al  li. 
nervoza  pro  ĉio  kio  okazis,  venis  Inrninj  en  la  okulojn. 

—  Mi  sinccrc  diras  la  vcron  al  vi,  patro.  Tiu  knahino 
nc  ckzistas. 


Pairo  ne  |>lu  insistis.  —  Jan  skrihis  siajn  punlaskojn 
por  l:i  Urso  knj  In  liceestro  kuj  oni  ne  plu  parolis  pri  la 
okazintajo.  Nur  Ja  palrino,  kiam  patro  parolis  al  si  pri  la 
afero,  rimarkis  kun  konstanta  ĝemetado. 

—  La  knaho  legas  inulte  tro  da  Jibroj!  Mi  Oiam  diris 
tion  .  .  . 

Post  la  premidisdonado,  kiu  cstis  por  Jan  Iriumfo, 
palro  Mijs  parolis  samc  : 

—  Nun  fermu  ĉiujn  librojn  kaj  por  tre  longa  tempo  ! 
Vi  iros  cn  la  kamparon.  kaj  tie  vi  promcnos,  biciklos,  naĝos, 
faros  ĉion  kion  vi  dcziros  sub  libera  ĉielo  ĉe  kuzino  Selica 
cn  Wijnvoordc,  cn  ŝia  malnova  granda  kampobicno.  La 
kuzino  estas  sciigita  kaj  akccptos  lin  pcr  malfermitaj  brakoj. 
La  pakaĵoj  de  Jan  cstis  aranĝataj  kaj  la  sckvintan  tagon  Jan 
forveturis  al  sia  fcricjo. 

Kuzino  Selica  estis  eksterordinare  konlenta  pri  sia  gasto. 
Li  jam  pli  fruc  dcvus  esti  veninta  por  pasigi  tic  siajn  fcriojn. 
I)um  kvar  jaroj  ŝi  ne  plu  vidis  lin.  I !i  ju  frcmdiĝas  unu 
por  la  alia  ! 

Kaj  tio  estis  prava.  Kuzinon  Selica  mcm  Jan  ankorau 
ja  rekonis,  ŝi  restis  neŝanĝita,  la  bonkora,  fortika.  flandra 
kamparsinjorino  kid  antaŭe,  swl  ŝia  fllino,  kuzincto  Finjo, 
cstis  tid  metamorfozita,  kc  Jan  ne  povis  krcdi  siajn  okulojn. 
Cu  tiu  eslis  la  scnsignifa  knabino  pri  kiu  li  antaŭ  kvar  jaroj 
tute  ne  atentis?  Si  fariĝis  vera  fraŭlino,  roza  blondulino  kun 
malicaj  okuloj,  cn  kiuj  ridante  kaj  nllogc  brilis  fajrcro  dc 
„mi-scias-ion“,  kiu  tuj  imponis  Jan.  Kaj  kicl  urba  ŝi  «‘stis 
laŭ  vcstado  kaj  manicroj  !  .  .  .  La  edukpcnsiono  mirindc 
scnnaivigis  la  kamparindon  cl  Wijnvoordc. 

—  Nun  vi  kune  povos  praktiki  vinn  frnncnn  !  diris  al 
ili  kuzino  Selica.  Farolu  ĝin  ja  la  tutan  tagon. 

Scd  cstis  multe  pli  ofte  ilia  dolĉa  flandra  kiun  ili  paro- 
lis.  Jam  de  la  iinuu  tago  ili  cstis  boncgaj  kamaradoj.  Kn  la 
ĝardeno,  kic  cstis  nnn  meze  dc  rikolttcmpo  dc  abrikotoj, 
grosoj  kaj  tid  plu,  ili  estis  ĉiam  kunc.  La  iiiiu  nc  povis 
csti  scn  la  alia.  Pli  ul  unufoje,  kiam  ili  vagis  intcr  la  maljo 
naj  fruktarboj  kaj  fagoj,  kiuj  tic  ioinetc  sovaĝe  kaj  dcnsc 
kreskis,  kaj  ili  iom  ripozis  cn  la  ombro.  ili  ridetis  unu  al 
la  alia  ne  sciante  kial,  sed  kun  krcskanta  ĝojo  cn  la  koro. 

Jan  cslis  vundinta  sian  manon  per  dorno  knj  Finjo  flcgis 


lin  kun  kortuŝo,  kiu  luŝis  Jan  mcm.  Si  lavetis  la  skrapvun- 
deton  kaj  postc  per  sia  propra  naztuko  bnndnĝis  ĝin  kaj 
senĉese  ŝi  dcmandis  al  Jan  ĉu  li  ankoraŭ  suferns.  Kn  ŝi  i 
kompatema  voĉeto  kuŝLs  dolĉeco,  kiu  ravis  Jan. 

La  sekvintan  tagon,  je  vespcriĝo  ili  estis  venintaj  al  la 
malnova,  vermotrua  halancilo  jc  la  tino  dc  la  ĝardeno.  Ili 
cksidis  sur  ĝin,  unu  apud  la  alia,  trc  dolĉe  hnlnndĝnntc, 
kvazaŭ  nesciante  kion  ili  faras.  Apud  ili,  malantnŭ  la  arbeto- 
baro,  kuŝis  la  kapelo  de  la  monafiejo,  tute  kovrita  per 
tiedero,  en  kiu  arego  da  birdoj  vesperkantis.  La  suno  disĵe- 
tis  lastan  orbrilon  trans  la  rosvarmdan  ebenaĵon  de  la 
hcrbejoj  antaŭ  ili.  lli  ambaŭ  revante  rigardadis  la  ankoraŭ 
videblan  duonon  de  ĝia  bruleganta  disko. 

La  kapo  de  la  kuzineto  kliniĝis  stir  la  ŝultron  de  Jan 
kaj  iliaj  manoj  senserĉe  trovis  unu  la  alian.  La  balancilo 
pendis  streĉe  scnmove.  La  lasta  brileto  de  la  suno  foriĝis. 
Ciam  pli  mallaŭte  kantetis  la  birdoj,  ĝis  line  ili  eksilentis. 

Tiain  Finjo  metis  siajn  brakojn  ĉirkaŭ  la  kolon  dc  Jnn 
kaj  fJustris  en  lian  orelon  ne  rigardante  lin  : 

—  Jnn,  mi  tid  ainas  vin  ! 

La  kapo  dc  Jan  turniĝis  kaj  li  nc  sciis  ĉu  1i  mnldoriuas 
aŭ  sonĝas,  kaj  ĉio  kion  li  trovis  por  diri  cstis  : 

—  Finjo,  mallidiĝas  .  .  . 

Ho,  tio  nc  gravas,  Jan.  Diru  nl  mi  ĉu  nnkau  vi  amas 
min  .  .  . 

—  Ito  treege,  Finjo  !.  .  .  . 

Kaj  ili  kisis  unu  la  alian  jc  la  itnuu  fojo. 

Tiam  ili  sentis  kicl  snnkte  kaj  grande  kusis  la  Irankvilo 
ĉirkafl  ili  kaj  ili  nc  plu  parolis  .  .  .  Malrapidc  ili  mnrŝis 
hcjincn  apudcgc  unu  al  la  alia  sur  la  malglata  vojo  cn  la 
densa  ombro  dc  la  arboj. 

Palro  Mijs  baldaŭ  spcrtis.  ke  Ia  kamparaero  ne  estis  pli 
bona  ol  la  urba  aero  por  la  amcmo  de  lia  fllo.  Jan  rakontis 
keikajn  monntojn  poslc,  kc  nun  vcrc  ekzistas  knabitio.  kiti 
lin  lid  kaj  tid  .  .  .  Kaj  la  palro  nprohis  ! 

Unu  prolito  eslis  akirita.  Depost  la  vespeio  snr  la 
bnlnncilo,  Jan  fine  sciis,  por  kiu  li  faris  siajn  versojn. 

Kun  nŭlorn  permeso  el  In  /Inndrn  : 

*  Jan  van  Schoor. 


►H 


V  I  K  T 

R  O  M  A  N  0  E  L  L  A  V  I  V  O  D  E  S 

j  r  1. 1  o 

SESA  ĈAPITRO 

La  suno  jam  cstis  ĉc  la  zcnito,  kiam  iu  forlc  ckfrapis. 
Marusa  kuris  al  la  pordcgo. 

—  Hel  Kiu?  —  ŝi  dcmandis. 

—  Doŝkv!  —  cstis  la  respondo. 

Marusa  malfermis  la  pordcgon  kaj  Doŝky  cniris.  Li  aspckt- 
lis  iom  komike.  Manlarĝa  ruĝa  rubnndo,  kiel  cga  bnndcrolo, 
cslis  ĉirkuŭligita  sur  lia  talio  kaj  ruĝa  kvinpinta  stclo  koketis 
sur  lin  ĉapo.  Kn  lu  maldckstra  mano  li  tcnis  pakajon  kaj  lctc- 
rojn,  pcr  la  dckstra  li  kondukis  proksimume  dujarnn  infaneton. 
C.u  sinjoro  Bardv  cstas  ankoraŭ  tic  ĉiv  *-  li  domandis. 

— Jes!  Li  ankoraŭ  dormas. 

—  C.u  li  dormas? . . .  Halialial  Nu,  >cku  Jin,  Marusa!  Vcku 
lin,  111  i  dcvas  paroli  kun  li. 

Marusa  scivole  rigardis  Ja  infanon. 

—  Kics?  —  ŝi  demandis. 

Mi  ne  scias!  Dio  scndis  lin,  —  respondis  Petro  karcs- 
ante  la  kapcton  dc  la  infano. 

Marusa  ckĝcmis. 

—  llo!  Dio!  Li  vizitis  nin  ĉi  noktc. 

Kicl?  Kio  okazis? 

La  sinjoro  ...  la  sinjoro  . . . 

Marusn  nc  povis  daŭrigi.  ploro  sufokis  ŝiaju  vorlojn. 

Petro  ncrve  urĝis  ŝin. 

—  Kio  okazis,  parolu! 

—  La  sinjoro  mortis,  —  ŝi  respondis  prcskaŭ  blekantc. 
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Petro  konsterniĝis.  Dum  kclka  tempo  li  eĉ  nc  povis 
ckparoli. 

—  Oni  mortigis  lin!  . . .  Ncprc  oni  mortigis  lin!  —  kriadis 
la  bona  knabino. 

—  Kie?  .  .  .  Eh!  Sensencajo!  La  reĝimŝanĝo  okazis  sensangc. 

—  Sinjoro  Bardy  diris  tion  al  mi,  hieraŭ  vespcre,  kiam  la 
sinjorino  volis  mortigi  sin  . . .  Ho,  Dio,  vi  trc  vizitis  nin! 

—  •  Kion  vi  diras?  I.a  sinjorino  volis... 

—  Jes!  Jes!  Ankaŭ  ŝi  volis  morli . . .  Kaj  sinjoro  Bardy  cl- 
lordis  la  revolvcron  cl  ŝia  mano  . . . 

—  Tcrure! 

Pctro  staris  senmovc,  rigidiĝintc.  La  knabino  ĉiam  pli  kaj 
pli  laŭte  ploris  kaj  ploris. 

—  Dio  vizilis  nin! . . .  Ho  kia  malfeliĉo  . . .  La  sinjoro  ostis 
ticl  junu  kaj  brava  . . .  Li  donads  al  ini  Kristnaskc  novan  an- 
taŭtukon.  Tiun  ĉi  nntafltukon,  kiun  mi  nun  havas  sur  mi  knj... 
ka  j . . .  li  donis  eĉ  dck  rublojn  . . .  Li  cslis  tre  pia  homo  . . .  Tia 
eslns  la  sorto.  La  honaj  devas  morti  kaj  la  mnlbonaj  restas 
vivantaj...  Sed  mi  ja  antaŭsenlis  la  inalfcliĉon,  ĉar  mi  sonĝis... 
Jos,  jcs  . . .  sinjoro  Doŝkv,  mi  sonĝis,  ke  ta  sinjoro  . . . 

Pctro  interrompis  la  lcdan  virinan  plcndadon. 

—  Iru,  Mnrusa,  kaj  vcku  sinjoron  Bardy . . .  Nu,  nc  plo- 
ru!  Kio  okazis,  tio  jam  oknzis,  ni  nenion  povas  furi  kontraŭ  1:« 
sorto  . . .  Nii,  iru,  Marusa!...  Ne  ploru  liel  korŝire,  ĉar . . .  Ne 
ploru! ...  Nu! 

Iti  ckiris  al  la  vestiblo.  ĉc  la  pordo  dc  la  kuirejo  Pctro 
transdonis  la  infanon  al  la  botia  knahino. 


Kies  infano?  —  ŝi  dcmnndis  lcvnntc  la  infanon  al  sia 
brnslo. 

—  Mi  diris  ja,  ke  mi  ne  scius . . . 

Marusa  iris  en  la  kuircjon  kaj  Felro  tnalfermis  la  pordon 
de  la  vcstiblo.  E1  la  fambro  aŭdiĝis  cgaln  spirado  dc  dornmnto. 
Singnrdc,  scnbruc  li  paŝis  cn  la  ĉnmbroti. 

En  la  ĉatnbro  cstis  ankoraŭ  mallumo.  la  fcncstrotabuloj 
cslis  fertnilaj.  Pelro  scrĉis  alumcton,  kaj  dank’al  ĝia  lumo  li 
liovis  ln  butonon  de  la  clcklra  lampo.  Li  turnis  ĝin,  kaj  ĉirkaŭ- 
rigurdis. 

Johano  dormis  sidantc  cn  fotdo  nutatt  la  skribolablo.  Lia 
kapo  cstis  malsuprcnklinila,  lia  rnieno  trankvila. 

Pclro  tuŝis  lian  ŝultron. 

—  Joliano! 

Jobano  vckiĝis  kaj  konfuzitc  rigardis  la  vizaĝon  dc  sin 
amiko.  Posle  frotanle  siajn  okulojn  li  dcmandis  mallafite. 

—  Kial  vi  vcnis? 

—  Kial  mi  venis?  Mi  havis  timon  pri  vi.  I)um  la  nokto 
cslis  rcĝimŝanĝo  kaj  oni  ne  povis  scii,  kio  okazos . . . 

—  Jcs!  Oni  nc  povis  scii,  kio  okazos ...  —  ripctis  Johano 
kun  rczigno. 

Silcnto.  Johano  mcditantc  rigardis  antatt  sin.  Pctro  cklusis. 

—  C.ii  verc,  ke  oni  mortigis  la  sinjoron  prokuroron? 

—  Kiu  diris?  —  dcmandis  Johano  surprizitc. 

—  Marusa. 

—  Marusa  scias  ncnion.  Marusa  cstas  malsaĝa  krcitajo. 

—  Vri  diris  al  ŝi. 

—  Mi?! 

—  Jcs!  Vi  «liris,  kc  la  sinjoro  mortis. 

Johano  pcnis  rcmcmori.  Senpacicncc  li  komcncis  lamlmri 
sur  la  brakapogilo  dc  la  folclo. 

—  Marusa  cstas  malsaĝulino ...  Li  forkuris  kaj  nenio 
pli . . .  Nu! 

—  Kial  vi  diris  do,  ke  la  prokuroro  mortis? 

Kial  mi  diris?  Mi  ncm  nc  scias  .  . .  Jcs.  Mi  scias.  t.ar  li 
verc  mortis  cn  ia  koro  dc  sia  cdzino  . . .  Nu! 

—  Kaj  pro  tio  ŝi  volis  mortigi  sin? 

—  Kiu  diris  liau  stullajon? 

—  Marusa! 

—  Marusa  kaj  ĉiam  Marusa!... 

—  O.u  nc  vcrc  do? 

—  Ne!  Nc!  Nc! . . .  Nu! 

Pctro  rimarkis,  kc  lia  amiko  cslas  Irc  ncrva  kaj,  ke  tiu  ĉi 
ncrvcco  kaŝas  ion.  Li  ckiris  al  la  pordo. 

Johano  haltigis  lin. 

—  Kien  vi  volas? 

—  Hejmcn. 

—  Jus  vi  vcnis  kaj  vi  volas  jam  foriri? 

—  Mi  vidas,  ke  nti  vcnis  cn  malĝusla  lcmpo? 

—  Kial? 

—  Vi  cstas  trc  ncrva  . . . 

Johano  nun  rimarkis  la  ruĝan  rubaudon  dc  la  amiko.  Li 
ekkriis. 

—  ĉu  ankaŭ  vi  soldatiĝis?  Malfeliĉulo! 

Pelro  gajc  ekridis. 

—  Ah!  Kion  vi  pensas?  Hieraŭ  mi  pruntedonis  mian  pas- 
porton  al  iu  kaj  hodiaŭ,  por  sekurc  atingi  la  urbon  mi  prenis 
la  „rubandon  dc  diplomalo1*  cl  la  loatra  vcslaro.  Gi  imponis. 

Johano  malgraŭvole  ckridis. 

—  Pctro!  Vi  ĉiant  havas  strangajn  ideojn. 

—  Mi  volis  nepre  renkonti  vin,  ĉar  krom  la  limo  mi  havas 
ankoraŭ  ion  alian  por  vi. 

—  Kion? 

—  Poŝto  venis  por  vi. 

Joliano  kun  suhita  ĝojo  sultleviĝis. 

—  Kie?  Kic?  Donu! . . .  Cu  ĝi  venis  dc  hcjme? 

—  Ne!  —  respondis  Pclro  iom  malgajc. 

.Tohano  rcsidiĝis. 

—  Jam  dc  scs  monatoj  nc  vcnis  cĉ  unu  linio.  La  lasta 
cslis  scn  alparolo  kaj  subskribo. 

—  Kblc  cstas  malpcrmcsitc  skribi  pli. 

—  Bonc...  bone,  Pelro!  Nur  konsolu  min!  Mi  sentas,  k« 
bcjme  jan  cntcrigis  nin  la  distanro  kaj  la  tompo. 

—  Vi  cstas  tro  imagcina! 

—  Konsolu  min,  Pclro!  Nur  konsolu!  Scd  klarigu  al  mi. 
kial  ricevas  la  aliaj  longajn  lctcrojn.  Kial  iliaj  gcamatoj  cstns 
pli  cltrovcmaj  ol  ln  ntiuj?  Kial  ili  uzas  ĉiun  rimedon  por  scndi 
sciigojn  al  la  cdzoj,  patroj,  fratoj,  fianĉoj . . .  Kial  nur  mi  cslas 
duonfilo  dc  la  sorto?  Jcn  cstas  Doglert  Li  ricevas  prcskaŭ 
ĉiusemajne  lclcron  dc  sia  cdzino...  Kial? 

Petro  nc  povis  rcspondi.  Li  bavis  ponsojn,  kiujn  li  ne 
kuruĝis  diri. 


—  Cctcrc,  dc  kic  vcnis  la  Icleroj? 

—  Unu  pakajo  kaj  du  lctcroj ...  Vi  tnmcn  ĝojos . . . 

Pelro  iris  cn  la  vcstihlon,  kaj  posl  momento  li  rcvcnis. 
Pakajon  knj  ldcrojn  li  melis  siir  la  skribotablon. 

Johniio  rigardis  ilin.  Suhitc  sincera  ĝojo  montriĝis  sur  lia 
vizaĝo. 

—  EI  Svisujo  —  li  kriis  surprizilc.  Lihroj!  Kspcranlaj 
lihroj  kaj  jurnaloj.  Ilo  kiel  mi  ĝojas !  Pelro,  veraj  lihroj. 
Nutraĵoj  por  la  ccrho . . .  Ho  Dio  mia  I  Pelro,  rigardu  !  Kiel 
belnj,  kiel  valoraj  ! 

Joliano  sinforgesc  ĝojis.  I.a  libroju  kaj  ĵurnalojn  li  karesis 
per  Ircmantaj  manoj.  Li  cĉ  forgcsis  pri  la  lctcroj. 

Pclro  kortuŝitc  rigardis  la  naivan  ĝojon  dc  sia  amiko. 

—  Nu  kaj  la  lclcroj  ?  —  li  dcmandis. 

Johano  cslis  vcrc  ckscitila.  Hapidc  li  foliumis  la  lihrojn, 
kvazatt  volante  tuj  ckkoni  ilian  enliavoii. 

—  Tuj  !  Tuj  l  —  li  respondis  kaj  prenis  la  poŝtkartojn. 

Li  Icgis.  Dutu  la  lcgado  ankornŭ  pligrandiĝis  lia  aklamn 
ĝojo. 

—  Poŝtkartoj  dc  miaj  iamaj  korespondantoj.  Jcn,  ili 
cksciis  cl  niaj  gazctoj,  ke  mi  cstas  militkaptilo.  JIo  kid  ĉarmc 
ili  skrihas  !  Kiom  da  delikateco  ! . . .  Pctro  ! . . .  Pctro  !  Higardu  ! 

—  Mi  nc  komprenas  ! 

—  Sed  vi  devas  kompreni  la  homan  scnlon,  kiu  diklis  ĉi 
liujn  liniojn.  Unu  cl  Anglujo  kaj  la  alia  cl  Fracujo . . .  Jen 
vidu  !  Tia  eslus  la  malamikcco  arlcfarita  I  Nia  movado  savos 
la  mondon.  Mi  diras  tion  al  vi. 

Pclro  inalgajc  ridctis  kiiu  duha  micno.  Johano  rimarkis  liou. 

—  Eh  !  Vi  cslas  skcptikulo  !  Vi  volns  rompi  niian  ĝojon. 

Pctro  trc  milde  rigardis  sian  amikon. 

—  Nc,  Johano  !  Tiu  ĉi  kurba  riddo  liavas  alian  kaŭzon. 
Mi  cstas  kortuŝita  dc  via  ĝojo  kaj  krcdo.  Sed,  bone  knnantc 
viu  kaj  vian  cnluzinsmon,  mi  ĉiam  timas,  kc  vi  havos  falalan 
scniluziiĝon.  Troinpiĝoj  alcndas  vin  cn  la  vivo.  Vi  eslns  tro 
Kcntema  por  fariĝi  vcrc  feliĉa. 

Johano  ioin  pripcnsis. 

—  Vi  eslas  prava,  Pelro!  Mi  eslas  rcvulo,  mi  vivas  en 
soiiĝoj.  Se  iu  forprcnus  dc  mi  tiujn  ĉi  sonĝojn,  kiuj  fariĝis 
min  vivcelo,  mi  neprc  mortus.  Vi  estas  prava,  Pdrol  Multfojc 
mi  scntas,  kc  mia  vivo  eslas  mir  kartforlikajo,  kiim  mi 
koiislruis  sur  sonĝfiiiidamcnlo,  por  kc  ini  nc  cstu  scnĉcsc 
lurnicntata  per  la  vido  dc  la  ruinoj.  Vi  cslas  prtiva  kaj  tamcn. 
tamen  . . . 

Petro  prcnis  seĝon  por  si  kaj  sidiĝis  nptid  Johnuo. 

—  Johano!  Mi  ne  volas  disŝiri  viajn  iluziojn,  sc<l  —  vi  tulc 
nc  konas  la  homojn.  Kn  la  mondo  dc  viaj  rcvoj  ili  cslas  vcsli- 
taj  pcr  la  hrilo  de  tiu  ĉi  mondo,  ili  parolas  inn  lingvou  fean. 
havas  korojn  diafanajn  kaj  scntojn  kristalajn.  Kaj  cn  tiu  ĉi 
konslanta  vizio  vi  irns  pretcr  la  rcalo,  nc  vidanle,  kc  la  koroj 
cstas  kovritaj  pcr  malpuraj  sckrdoj,  kc  liu  kristalo  havas  ma- 
kulojn.  Vi  faris  el  via  koro  altaron  kaj  mctis  sur  ĝin  lu  Viri- 
non  . . . 

Johano  iutcrrompis  lin. 

—  Mi  mdis  sur  la  altaron  la  solan  virinon,  kiun  mi  amas: 
inian  edzinon. 

—  Kaj  vl  niortigas  ŝin. 

—  Mi  ne  komprcnas  vin. 

Pelro  rememoris  pri  Doglcr,  kiu,  post  la  fatala  sorlbato, 
nun  kuŝas  sur  sia  lilhenko  cn  plcua  apalio.  Li  volis  rakonti 
ĉion  al  Johano.  scd  vidante  antaŭ  si  la  rcvcman  homon  li  ck- 
sentis  grandan  kompaton  kaj  tiu  ĉi  scnlo  fcrmis  liajn  lipojn. 

Johuno  ridctis. 

—  Nu  kial  vi  ne  klarigas  vian  strangan  ascrlon? 

Pelro  iom  pripcnsis  kuj  ckparolis. 

—  Ne  miskomprcnu  min,  Johano!  Mi  cstimas  vian  cdzinon, 
kvankam  mi  nc  konas  ŝin.  Mi  estimas  ŝin,  ĉar  ŝi  estas  via 
cdzino,  scd  mi  dcvas  diri,  kc  vi  nc  amas  ŝin  . . .  Pli  ĝuste,  vi  nc 
ŝin  amas,  scd  iun  alian,  iun  imagitan  estajon,  kiun  vi  lcvis  sur 
picdcslnlon  dc  la  perfekteco . . .  La  virino,,  kiu  okupas  la  alta- 
ron  dc  via  koro,  ne  cslas  plu  via  cdzino,  la  tcra  kaj  crarcma 
virino,  scd  idolo,  kiun  vi  krcis  por  vi  laŭ  la  cksterajo  dc  via 
cdzino.  La  Irc  sopirata  rcvido  povos  dcpuŝi  la  idolon  kaj 
frakasi  ĝlu  cn  pccojn.  Scd  liam  ne  mnlhcmi  la  sorlon,  ĉar  viaj 
sonĝoj  morligis  ŝin. 

Joliano  silcutis.  Profundc  lin  imprcsis  la  vortoj. 

Pctro  daŭrigis. 

—  Jam  dc  longc  mi  alcntas  vin  kaj  mi  dcvis  konstati,  k<* 
cu  vian  koron  cnŝtcliĝas  la  hildo  dc  alia  virino.  Si  cstas  nicm 
la  pulsanta  vivo  kaj  via  cdzino  vivns  nur  cn  viaj  sonĝoj. 
Konlraŭvolc  vi  faras  kompnron.  Ju  pli  rcala  cslas  la  uiutn, 
dcs  pli  fariĝas  sonĝhildo  la  dua,  ĝis  kiam  ŝi  ŝnjnos  al  vi  sank- 
tulino . . .  Scd  la  realo,  la  rcnkonto  nuligos  viajn  revojn  . . . 
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—  Vi  nluclis  pri  Knljn*  Cu  111»?  —  clemnoclis  Joliann  mal- 

—  Jos! 

—  Vi  cntrns,  Polro.  Mi  nc  mnna  Knljnn...  Mi  lulc  nc 
nnins  ŝin  . . . 

Pdrn  monlris  nl  la  portlo  dc  la  dormocnnibro,  d  kiu 
uŭdiĝis  hruclo. 

Johano  volis  nnkornŭ  diri  ion,  scd  Mnrusn  vcnis  cn  In 
ĉnmhron  k:ij  porlis  In  samovnron. 

— -  Ah!  Sinjoro  l)oŝky!  —  komcncis  ŝi  knj  ckgemis.  —  Ln 
knnhdo  ĉinm  dcmnndns  pri  sia  pnlrino.  Kion  mi  diru  nl  In 
dulo? 

l)oŝky  lcvi|<is  knj  ckiris  ;d  ln  pordo. 

—  Pri  kin  infnno  vi  pnrolns,  Mnrusn?  —  dcmnndis  ŝin 
Johnno. 

—  Pri  lu  ntin!  -  rnpidis  rcspondi  Pelro  knj  iris  d  In 
ĉnmhro. 

Johnno  mirigilc  sin  luruis  nl  Mnrusn. 

—  Kics  infnno? 

—  Mi  nc  scins . . .  Ankuŭ  sinjoro  Doŝky  nc  scias... 

Doŝkv  rcvcnis  kun  In  infnno  sur  ln  hrnko.  Ln  infnno  cstis 
ĉnrmn.  Kn  liiij  prundnj  okuloj  hrilis  Inrmoj  dc  jus  ĉcsintn  ploro. 

l)oŝky  ridclis  jcn  nl  In  infano,  jen  nl  Johnno. 

—  Nu,  kicl  li  plnĉas  nl  vi?  —  li  demandis. 

—  Dc  kic  vi  prcnis  liun  ĉi  huhcton? 

—  Dio  lin  scndis  nl  mi,  nfl  la  rctfimŝnnjĵo,  sc  lid  pli  honc 
til  vi  plnĉns. 

—  Kion  vi  volas  fnri  kun  li? 

—  Provizorc  ncnion,  ĉnr  mi  nc  scias,  nl  kiu  li  apnrlonas. 
Mi  pcnsis,  kc  ln  sinjorino  cstos  licl  hona  knj  donos  nl  li  iom  da 
vnrino  d  sia  licjnto. 

—  Kial  In  sinjorino?  Kinl  nc  ni? 

l)osky  ckridis. 

—  Tcrurc  nuivn  vi  cslns,  .lolinno!  ĉ u  vi  opinins,  kc  ln  rusttj 
lnsus  ĉc  vi  infnnon? 


K  O  R  0 

Apsesdcts 

/. 

Mnnon  ctendis  mi. 

/>etis  almozon: 

donacu  tn  koron, 

nt  soifnnto  de  mno  knj  vero  — 

tn  koron!  — 

Kvaznŭ  hnkiton  en  nrhon  vivnntnn 
vi  hnkis: 

(n  mnnon  korgrandan  orpecon 
vi  metis: 

Foriru ,  nlmozulol 

//. 

Ilodiaŭ  krucumis  ni 
—  divenu 9  — 
pugnograndan 

ruĝati  vinndopecon  vivantan .  — 
koro  ĝi  nomis  sin, 

homkoro - 

ĝin  krucumis  ni. 

Ci  —  /mr  imaguJ  — 
forrnbas  liheron, 
nin  ligas  per  nmo  t  — 
ĝin  krucumis  ni! 

Knj  kinm  jnm  ciuj  dise  foriris, 

sitr  kruco  sidiĝis  korvo 

knj  iu  forgesis  In  hundon .  — 

ĝi  lekis  In  krucon  knj  hojis  In  korvon. 

K1  ln  latvn  :  Tt.  F.lrhriibnunis. 
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—  Kinl  ne?  Mi  hnvas  honnjn  konntojn  cn  ln  urbo  knj  per 
ilin  Huhlcno  min  pdskriho  ul  ln  komandanlnro  dc  ln  militknp- 
lilejo  ncprc  havos  fnvornn  ukccpton...  Nu! 

—  Ho  vi,  nnivulo! 

La  senĉosa  ridndo  dc  Doŝkv  incitis  Johnnon.  Ncrvc  knj 
ofcnditc  li  turnis  sin  dc  li. 

—  Eh!  Vi  nc  havas  koron,  Pelro! 

La  rido  dc  Pelro  nun  kvnznŭ  cksplodis.  Ln  infanon  li  melis 
sur  lu  knnnpon  knj  li  mcm  iris  ĉirknflprcni  Johanon. 

—  Johnno,  Johnno!  Vi,  nckurncebln  rcvulo!  En  vin  mizcro 
vi  volus  ankornfl  rcvi  pri  novnj  zorgoj.  Vi  cstus,  kicl  In  sent- 
cmn  hovino,  kiu  hlckns  jc  sin  forprcniln  ido  knj  vidnntc  frcm- 
dan  hovidcton  jum  cstus  prctn  mamnutri  ĝin  anstnlnŭ  ln  siu. 

—  Dnnkon  por  ln  trafa  komparo! 

—  Volontc! 

—  Vane  vi  ridas.  Pelro,  ĉar  mnlgraŭ  kc  vi  estas  cclerc  honn 
knnho,  tamen  vi  nc  hnvas  koron  por  ln  infanoj. 

La  infuno  ekploris.  Doŝky  kuris  nl  li  kaj  per  mullerlnj  gri- 
mncoj,  pcr  ŝcrcnj  petolaĵoj  li  sukccsis  ĉcsigi  in  ploron. 

Mnrusu,  kiu  nenion  komprenis  cl  ilin  hungara  intcrpnrolo. 
ckĝctnis  kortuŝitc: 

—  Sinjoro  Doŝky  linvas  honan  koron! 

Doŝkv  ekridis.  Johano  grumhlante,  scd  jam  paciĝintc  ri- 
mnrkis. 

—  Marusn,  vi  ĉiam  pnrolns  mnlsnĝnjojn. 

La  pordo  dc  ln  dormoĉambro  mnlfcrmiĝis.  Ln  sinjorino 
vcnis  cn  la  ĉamhron.  Si  nfnhlc  ridctis  al  Doŝkv  kiij  etendis  sian 
iiinnon,  scd  Doŝkv  estis  Ire  okupata  per  In  infano,  kiu  knptis 
linn  nazon  knj  kruclc  lordis  ĝin. 

• —  Kics  infnno?  —  ŝi  deinnndis. 

—  Por  sincerc  konfesi,  sinjorinu  moŝto,  nr»i  nc  scias.  Hodinŭ 
frumatene  mi  trovis  ŝin  nntnŭ  mia  bnrako,  sur  la  vojo,  kiu  kon- 
dukns  nl  oricnto.  Durnnoktc  ni  liavis  inn  malagrablaĵon.  Unu 
cl  niaj  snmĉnmhrnnoj  mnlsnniĝis  knj  mi  nc  povis  honc  dormi. 

—  Kiu?  —  demandis  stihilc  Johano. 

—  Doglcr. 

—  Kial? 

l)oŝky  iom  mcdilis. 

—  Nc  gravc  ! . . .  Mi  cĉ  nc  senvcstigis  min  knj  frumalene, 
por  rcfreŝigi  mian  kupon,  mi  iris  promeni.  Posl  kelkuj  pnŝoj 
min  hultigns  grnnda  bruna  pnknĵo  sur  lu  vojo.  Mi  alirus,  ri- 
gardas  ĝin,  knj  vi  povas  imngi  mian  surprizon:  Kn  varmn  lunn 
lukcgo  knj  soldnta  pclto  kuŝis  lie  —  tiu  ĉi  infano.  Li  cslis  duonc 
frostiĝinln.  Mi  kuris  kun  li  nl  la  kuracisln  harako  kaj  fcliĉc  ni 
hnldnŭ  sukccsis  revnrmigi  lin. 

Johano  mctis  sian  mnnon  sur  la  ŝultron  dc  Pclro. 

—  Tamcn  vi  havas  koron,  Petro. 

La  virino  rigardis  lu  vestojn  de  lu  ctulo. 

—  Mi  opinins  —  ŝi  diris  —  ke  ln  infnno  eslns  cl  hona 
fnmilio.  Almenaŭ  ln  vestetoj  cstas  dclikatuj. 

—  Ankaŭ  mi  ticl  opinias. 

Ln  virino  kompate  rigardis  ln  etulon. 

—  Mnrusa!  ĉu  vi  donis  Inktelon  :»1  la  infano? 

Jcs!  —  respondis  Marusa. 

—  Alportu  nnknŭ  Fcdja  cn  la  ĉnmhron.  Ili  bone  ludos  kunc. 

Marusa  iris  en  la  dormoĉamhron. 

—  Jus  mi  volis  peti  vin,  sinjorina  moŝto,  ke  vi  prcnu  suh 
vian  protektndon  ĉi  tiun  malfeliĉnn  ctulon. 

Marusa  venis  kun  ln  malgrnnda  Fedja,  kiu  vidante  In  frcni- 
dan  snmnĝulon,  ĝoje  ckkriis.  Mnrusa  sidigis  lin  npud  la  nlian. 
La  virino  Johano  kuj  Petro  dumc  interkonsilis.  Ili  decidis,  ke 
lu  infano  restos  en  la  domo,  ĝis  kiam  la  gepatroj  anoncos  sin. 
Ticl,  bahilnnte,  kvazafl  ncnio  estus  oknzinta  dum  la  nokto,  ili 
sidiĝis  nl  lu  tablo  por  mutcnmnnĝi.  I)oŝky  ne  interesiĝis  pri  lu 
cdzo,  la  virino  ne  mcnciis  lin  knj  Johano  zorge  cvitis  ĉi  tiun 
temon. 

En  la  vestihlo  nŭdiĝis  hotfrupctado.  lu  trc  zorgc  frolis  ln 
plundojn  sur  lu  tapiŝclo. 

Ln  virino  nlkriis. 

—  Kiu  ? 

En  la  pordo  aperis  la  humiln  figuro  de  Ivan  Nikolaleviĉ. 
Liuj  krispaj  hnroj  cslis  zorgc  komhilnj,  scd  la  postsignojn  dc 
lu  »‘dzina  karesado  li  nc  povis  mulnpcrigi.  1 1 i  pnrndis  en  longaj 
slrioj  sur  lin  viznĝo.  Dum  la  parolo  li  kclkfojc  halhulis  knj 
tinm  li  hclpis  sip.  j>cr  rnpide  sinsekvnntnj  palpcbrumoj. 

Enveninte  li  snlutis  ln  socielon,  poste  turnis  sin  nl  In  ikono 
cn  la  nngulo  knj  faris  kclkujn  krucsignojn. 

—  Kio  novu,  Ivan  Nikolacviĉ  ?  —  demnndis  ln  sinjorino.  — 
Prcnu  seĝon  kuj  sidiĝu  al  In  tahlo! 

Ivnn  obcis  al  la  invito  kun  oftaj  klinoj. 

Ln  virino  pretigis  por  li  tason  dn  tco 

—  Trinku,  Ivan  Nikolneviĉ  t  —  ŝi  diris. 


—  Dankon. 

Ivan  Iransprcnis  1a  laselon  da  U*o  kaj  verŝis  el  iom  en 
la  lclerelon  por  malvartnigi  ĝin.  Li  Irinkis  kelkajn  glulelojn 
el  la  lelero,  sed  vidanle,  ke  neniu  Irinkas  liatnaniere,  ankaft  li 
imilis  ilin. 

Longa  silenlo.  Ivan  Irinkis,  la  aliaj  ŝlele  rigardis  lin. 
Fine  la  virino  ekparolis. 

—  Cu  vi  havas  ion  por  mi,  Ivan  Nikolaeviĉ? 

Ivan  ekrigardantc  la  virinon  proCundc  ĝemis.  La  virino 
interesiĝis  plu. 

—  Cu  okazis  akcidcnlo  ? 

Ivan  eklusis,  rigardis  la  du  militkaptitojn  kaj  iom  ĝenile 
komencis  la  paroladon. 

—  Mi  porlis  al  vi,  sinjorina  moŝlo,  ion  kaj,  la  diablo 
seias,  mi  lamen  ne  porlis  ĝin. 

—  Nu,  ei  tion  mi  vere  ne  komprenas. 

— *  Ankaŭ  mi  mem  ne  komprenas.  La  sinjoro  prokuroro 
honvolis  al  mi  doni  skrihon,  ke  mi  Iransdonu  ĝin  al  vi,  sed 
la  skribo  malaperis  el  mia  poŝo. 

Johano  kaj  la  virino  ekridis.  La  hona  homo  verŝigne 
forgesis  pri  la  dumnokla  slranga  poŝlservo.  La  virino 
Irankviligis  lin. 

—  Vi  jam  transdonis  ĝin,  Ivan  Nikolaevie. 

Ivan  surprizite  ekkriis. 

—  Miii? 

—  Jes!  Vi!  Cu  ne,  sinjoro  Bardv? 

Jes!  Jes!  —  eertigis  Johano,  —  Kiam  vi  hejmenvenis.  Cu 
vi  ne  rememoras?  Vi  kuŝis  sur  la  tero  kaj  en  akompano  de 
kantado  vi  transdonis  la  leleron. 

Ivan  rememoris  malklare  kaj  ruĝiĝis  pro  honlo. 

—  Jes!  Mi  rememoras...  Mi  estis  iom  . . .  iom  . . . 

—  Jes!  Jes!  Jes!  —  diris  la  virino  ridelanle. 

—  Vere  mi  hontus,  sinjorina  inoŝto,  ĉar  mi  ne  kutimas 
drinki,  sed  hieraŭ,  dum  reveno,  mi  reukonlis  kelkajn  kole- 
gojn,  kiuj  drinkis  jc  la  sano  de  la  nova  reĝimo  kaj  ankaft  min 
ili  perforlis.  Sed  mi  kraeas  je  ili. 

—  Cu  ili  bruis  liom  timige  sub  la  feneslro?  —  demandis 
Johano. 

—  Cu  ili  do  hruis? 

—  Eĉ,  kiel?! 

—  Mi  diris  ja,  ke  mi  kraĉas  je  ili.  Tiel  okazis,  ke  mi 
porlis  la  sinjoron  prokuroron  per  veturilo  al  Tockoesavsk.  IMi 
ĝuste,  mi  nur  pensis,  ke  ni  devas  veturi  tien,  sed  ee  la  naj* 
hara  stacio  diras  al  mi  la  sinjoro  prokuroro:  Ivan,  vi  devas 
reveni  hejmen  kaj  transdoni  tiun  ĉi  skrihon  al  la  sinjorino. 
Mi  ne  iros  al  Tockoesnvsk,  mi  devas  iri  malproksimen.  Nu 
hone,  mi  pensas,  li  vojaĝu,  almenaŭ  mi  ne  devas  Iri  tagojn 
veluri  en  lia  frosto  tien  kaj  tri  tagojn  reen.  Mi  volis  luj  reveni. 
sed  la  sinjoro  prokuroro  diris,  Ivan,  vi  devas  resti  ĉi  tie  ĝi*» 
vespero,  por  ke  neniu  eksciu,  ke  mi  ne  veturis  al  Tockoesavsk. 
Nu,  bone,  mi  pensas,  kaj  je  la  konto  de  la  sinjoro  mi  iras 
en  gastejon  por  varmigi  min  per  iom  da  vodki.  Ni  sidas  kune, 
ĉar  ankaŭ  lu  sinjoro  sidas  kun  mi,  ĝis  la  plej  proksima  vagon- 
aro,  kiu  iras  al  oriento.  Kiam  vcnis  la  tempo  por  foriro,  la 
sinjoro  donis  al  mi  dudek  rublojn,  ke  mi  trinku  je  lia  sano 
kaj  restu  en  la  gastejo  ĝis  vespero.  Mi  restis  do  kaj  nenio. 
Mi  ne  multe  elspezis,  ĉar  mi  volis  surprizi  mian  edzinon. 
Sed  okazis  alie  ol  mi  planis  . . .  Kiam  vespcriĝis  . . . 

Ivan  haltis  en  la  rakontado  kaj  transdonis  sian  tason 
al  la  virino,  kiu  vcrŝis  por  li  teon.  Ivan  Irinkis  glutetojn. 

—  Kiam  vesperiĝis,  —  li  daŭrigis,  —  mi  jungis  la  ĉevalojn 
kaj  ekveturis.  Jain  estis  tre  mallume  kaj  mi  preĝis  al  Dio, 
ĉar  la  sinjoro  prokuroro  diris,  ke  dum  la  nokto  povus  okazi 
ia  malfeliĉo.  Nu,  ini  preĝis  kaj  fajfis,  ĉar  la  fajfado  eslas 
trc  kuraĝiga  afero  en  la  mallumo.  Nu  hone,  mi  pensis,  se 
okazos  io  al  mi,  tiam  ini  mem  estos  kulpa  pri  tio,  ĉar  kial 
mi  ne  rcstis  en  la  gastejo  ĝis  rnateno.  Mi  veturis  ĝuste  tru 
arbaro.  La  vojo  estis  hela,  ĉar  la  luno  hrilis.  Do,  mi  fajfas 
kaj  fajfas,  sed  subite  mi  eksilentas,  ĉar  jen,  renkonte  venas 
alia  glitveturilo,  sur  kiu  mi  vidas  koleregan  homon.  Li  balas 
la  ŝultrojn  kaj  kapon  de  la  veturigisto  preskaŭ  en  ĉiu 
momento  kaj  terure  blasfemadas.  La  veturigisto  terure  vipas 
la  ĉevalojn  kaj  la  glitveturilo  dancante,  saltante  proksiiniĝas 
al  la  mia.  Mi  ektiras  la  bridojn  por  eviti  lu  glitvelurilon, 
mi  krias  al  la  ĉevaloj  „brrr!*‘  Nu,  jam  bone,  mi  pensis,  seil 
la  alia  glitvelurilo  haltas  apud  mi  kaj  la  kolerega  viro  ek- 
sultas,  kaj  tenas  kontraŭ  mi  revolveron:  „Kiu?“,  li  krias.  Tcrure 
mi  eklimis,  sed  laŭ  la  voĉo.  jen  mi  rekonas  sinjoron  kapitanon 
Medvedjuk  kaj  mi  diras:  Ivan  Nikolaeviĉ  Hndĉenko,  servislo 
ĉe  la  tribunalo.  Li  enpoŝigas  la  revolveron.  Dank’  al  Dio.  mi 
pensis,  kaj  li  demandis:  „Kie  vi  eslis?“  kaj  mi  diras.  la 
sinjoron  prokuroron  mi  portis  al  la  najbara  stacio.  „Nu  bfine! 
IMu!*’  li  kriis  al  )a  velurigisto  kaj  ilia  glitveturilo  ekkuris. 


Mi  vidis  ankoraŭ,  ke  en  ĝi  kuŝis  lia  edzino  kaj  ŝi  treege 
ploris . . . 

—  Cu  li  forkuris  kun  sia  cdzino?  —  demandis  la  virino. 

Ivan  uzante  la  paŭzelon  Irinkis  longan  glulon  el  sia  leo 
kaj  nur  posle  respondis. 

—  Nature,  kun  sia  edzino.  Li  ne  kuraĝis  lasi  ŝin  lie  ĉi. 
ĉar  oni  Ire  koleras  lin  kaj  facile  povus  okazi,  ke  oni  venĝus 
sin  je  la  scnkulpa  virino  kaj  infano . . .  Ilia  glilvelurilo  do 
forkuris  kaj  mi . . . 

Petro  subile  interrompis  lin. 

—  Ivan  Nikolueviĉ!  Cu  la  vojo  kondukas  apud  la  niilit- 
knptitejo? 

—  Cuslc  Iru  la  mililkaplitejo. 

Johano  rigardis  al  Pelro  kaj  tuj  divenis  lian  penson. 
Ankaŭ  la  virino  havis  la  snmait  penson  kaj  jam  presknŭ 
ekparolis,  kiam  Pelro  metis  averte  la  fingron  sur  sian  huŝon. 
Stranga  ekscitiĝo  regis  ĉiujn  Iri. 

Dume  Ivan  rnkontis  plu. 

Pctro  lion  jam  ne  aŭdis.  Li  vidis  antaft  si  la  kureganlan 
glilvelurilon,  kiu  dancskuiĝanle  glilas  en  la  nokto  al  nekonata 
celo.  Ci  suhile  eksaltas  kaj  la  infano,  vindila  en  varmaj  Inntu- 
koj  kaj  dika  soldalpelto,  falas  el  ĝi  kaj  reslas  sur  la  vojo.  La  pal- 
rino  laciĝinle  pro  la  cksritiĝoj  dormas  profunde. 
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kiun  la  poelo  verkis  pri  Ui  ritlo  Irila  rfc  sia  hriln  O ru 
Sonorllelo. 

I)e  uiaĵ  lipoj  fluas  flnte 
Trilanta  rida  ;  kaj  la  sono, 

En  ardvespera  monotono, 

Perladas  dolĉe ,  halzanu/ule . 

II o  estu  al  vi  danktribnte 
Ci  naiveta  panegir 
Kantata  sur  ntaljuna  lir\ 

Sed  freŝe  vibru  en  ei  lioro 
Ln  rusta  kord'  je  via  gloro  : 

Jen  niia  provo  kaj  sopir '  / 

Se  ridas  vi,  la  parko  mute 
Aŭskultas  pri  la  ora  tono, 

La  najtingalo-pri madono 
Jani  trilas  pro  V  envi'  balbute. 

Ektremas  la  branear  kaj  ŝute 
Aljetas  florojn  en  admir ', 

Eetegon  portas  la  zeflr\ 

Lilioj  flustras  per  odoro  : 
riu  trilu  al  ni  kun  favoro, 

Jen  nia  ravo  kaj  sopir' ! 

Elvenas  Luno  kaj  salute 
Ridetas  ĝi  al  la  balkono , 

Premie  pro  la  ridkanzono 
Vin  en  arĝenton  vestas  tute . . . 

Ho,  kial  daŭras  nur  minute 
Kaj  nekapteble  per  dezir' 

La  sorĉa,  pura  eliksir\ 

Blezura,  dotĉa  trilsonoro  : 

Eterna  estus  ĝia  oro  : 

Jen  mia  revo  kaj  sopir '  I 

DEDIĈO 

Princin'  de  V  koro,  de  I'  Inspir , 

Jen  la  balad'  kun  ritma  spir’ ! 

Se  plaĉas  ĝi  al  vi,  trezoro , 

Akceptu  ĝin  (kaj  min)  ĉe  I'  koro, 

II o  mia  Vivo  kaj  Sopir'  ! 

K.  DE  KALOCSAV 
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f.n  vi  vcni.H  Irn  l;i  mililkn|Hilojn?  —  domnmli.s  Polro  In 
nikoiilniilnn. 

No,  rnr  por  mi  eslns  pli  proksime  preler  ln  pirnizono. 

Pelro  en  sin  fnntazio  ploktis  plu  In  fnilenojn  ile  In  nokla 
ukn/.intnjo.  Li  vidis  nnlaŭ  si  la  (lolore  mildnn  vizaĝon  (le  ln 
patrino,  kies  marlira  vivo  lic-1  ofle  kortuŝis  lin  en  lin  tempo, 
kinm  Meilveiljnk  loĝis  kun  sin  familio  cn  la  tendnro.  Kn  lin 
lcmpo  nnskiĝis  la  etnlo,  kiu  nun  sidas  tnte  nrfe  tie  sur  In 
knnupo. 

Li  denove  dentandis  Ivnnon. 

—  Cu  vi  ne  vidis  ilinn  infanon  en  la  glitvcturiln? 

—  La  diahlo  scias.  Ilia  ftlilveturilo  kuref»isf  kvn/.aŭ  £i  esltis 
Imvinta  fltigilojn  knj  luj  mnlaperis  cn  In  mallumo. 

Ivnn  rakontis  knj  Pelro  medilis. 

Li  senlis  nc  relenehlan  sopiron  helpi  al  liu  malfeliĉa  virino, 
kiu  eslas  por  eiain  katenila  al  liu  lioma  hrulo.  Li  imngis  ŝian 
ĝojon,  kiam  li  trnnsdonos  la  infanou  al  ŝi,  ehlc  posl  kelkaj 
jaroj,  li  vidis  kicl  li  forviŝos  la  gnjlarmnjn  de  la  palrino.  Li 
senlis,  ke  en  lia  vivo  ŝi  eslas  la  unun  viriuo,  kiu  vckis  en  li  pli 
ol  simpntion. 

Ivan  trinkinte  la  lastnjn  gulctojn  lcvigis  de  ln  lablo  kaj  Hnis 
sinn  hislorion. 

—  Ni  venis  el  la  gaslejo,  lion  mi  scias,  ni  ankaŭ  kanlis, 
certe,  kiam  ni  ekiris,  ni  kantis.  Sed  kiel  mi  licjmen  venis,  tion 
mi  tutc  ne  povas  diri.  Ne  koleru  min,  sinjorina  moŝto,  sed  vere 
mi  estas  senkulpa  . . .  Mi  nc  volis,  sed  oni  perforlis  min.  Mi  ne 
ŝnlns  drinki.  Je  mia  honora  vorlo! 

Nu  bonc,  bone,  lvan  Nikolaevie!  Nenio  oknzis!  Vi  ple- 
ituinis  vinn  komisiou,  vi  Iransdonis  la  lelerou  kaj  nenio  pli . . . 
r.u  nc? 

Ivan  prenis  sian  felĉapon  kaj  eslis  foriroula  kun  oflaj  sin- 
klinoj.  Sed  la  sinjorino  Iniltigis  lin. 

—  tvnn!  (ilnscton  da  vodkil 

Ln  okuloj  de  lvan  ekhrilis  sed  prolcslnntc  li  skuis  la 
kapon. 

Ne,  ne,  sinjorina  moŝlo.  Mi  ne  drinkas . . . 

-  Nti,  Ivun...  —  insligis  lin  hi  virino. 

Ivnn,  kion  fnri,  knpitulncis. 

Se  vi  perforlus,  sinjorina  moŝlo  ...  —  li  diris  kaj 
elendis  la  manon  al  la  glaseto  da  vodki,  kiu  havis  gustiim- 


indau  flavan  koloron  pro  la  enmetitnj  cilronŝeloj.  —  Je  via 
sano,  jc  la  sano  de  la  cslimala  sinjoro  prokuroro  kaj  je  la 

sano  de  liaj  eslimalaj  ntoŝloj  nmikoj . . . 

L:i  virino  verŝis  en  alian  glaselon  k:i j  proponis  ĝin  nl 
Joliano. 

—  r.u  vi  volas,  Johano  Jtiroviĉ? 

—  Daukon!  Neniam! 

—  Cu  vi,  sinjoro  Doŝky? 

—  Dankon!  Ciam!  —  ridetis  Petro  kaj  Irinkis. 

Ivan  ankoraŭ  trinkis  unu  glaseton  je  la  feliĉa  reveno  de 
la  ed/o,  tintt  glaseton  jc  la  feliĉa  hcjmeniro  de  la  milit- 

kaplitoj  kaj  poslc,  profunde  klinanlc  sin,  foriris. 

Kelkminula  silento.  Petro  siiliĝis  al  )a  ludanlaj  infanoj 

kaj  koinpalc  rigardis  ilin.  Johano  okupis  sin  per  siaj  pcnsoj. 
kiuj  vagndis  denovc  ĉe  la  forlasila  hejmo.  La  virino  karesis 
la  knpeton  dc  sia  fileto. 

—  Li  eslas  do  la  filolo  dc  kapitano  Medv»*djuk!  —  ŝi  diris. 

—  Jes!  De  la  tigro,  —  respondis  Doŝky. 

-  —  Kial  vi  avcrtis  nin  por  silcntado?  —  demandis  Johano. 

—  Mi  nc  volis,  ke  tiu  ĉi  bnhlilcmn  kamparnno  eksciu, 
ki*  la  filo  de  )a  ligro  eslas  ĉe  mi.  Tio  cstus  danĝera  por  la 
elulo.  Khle  iu  vandalo  . . . 

Pctro  subile  eksilentis,  kvazaŭ  kaptite  de  nova  ideo  kaj 
rapide  prenis  sian  mantelon.  Johano  kaj  la  virino  mirigile 
rigardis  liu. 

—  Kien?  Kien?  —  demandis  lin  Johnno. 

—  Hcjmcnl 

Kaj  li  jam  veslis  la  infanon  kaj  kisis  la  manon  de  la 
virino.  !si  eslis  lulc  surprizitn. 

Pelrn  dankis  la  gastamecou  kaj  kun  la  infano  siir  la 
hrako  li  ekiris  al  la  vestihlo.  Tie  li  liallis  momenlon  kaj 
lurnis  siu  :i I  ili. 

—  Mi  petcgas,  sinjorina  moŝto,  ul  neniu  vi  diru,  ke  la 
Hlelo  de  la  tigro  estas  ĉc  mi,  Al  ncniu! 

Johnno  iris  al  sia  amiko  kaj  relcnaute  lin  demandis. 

—  Kio  estas  al  vi,  Pelro? 

Pclro  post  iom  da  konsidcro,  kun  mnlgaja  ridelo,  res- 
pondis. 

Nenio.  Johuno,  sed  mi  pensas,  ke  ankaŭ  mi  koniencns 
konslrui  karlforlikajon  sur  sonĝfundamento. 

Kaj  preskaŭ  kuranle.  li  malaperis. 


A  K  T  O  K  A  J  A  It  T  I  $  T  O  J 
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1  la  histonaj  valorajoj  dc  l  hispana  arto  eliĝas 
tri  nomoj,  ĉefaj  reprezentantoj  de  1’nacia 
spirito  :  Greco .  Veh\tqmz  kaj  Murillo .  lliaj 
bEBflJglSsvji  hildoj  prezentitaj  en  ĉ*i  tiu  numero,  estas 
netaksehlaj  trezoroj  de  la  fama  hispana 
kolektajo  de  IMuzeo  dc  V  Belaj  Artoj  en 
Budapest .  Pro  manko  de  loko,  anstantafi  detala  konigo, 
ni  devas  resutni  nur  la  plej  gnivajn  informojn  pri  ilia 
kreado. 

I-a  spirito  de  1’  Kontruŭreforinacio  kunligis  Hispanion 
kaj  Itulion ,  kies  plej  konservativa  urbo,  Venecio  ofte  estis 
vizitata  de  la  hispanaj  pentristoj.  Sed  la  profana  vivĝojo  de 
1*  Henesanco  tie  estis  ekzilita;  la  religia  kredo  pliiĝis  ĝis  la 
plej  arda  mistikismo;  la  homoj  kun  neestingehla  soifo  ĵetis 
sin  en  la  religiajn  revadojn.  La  arto  —  kvankam  ĝenerale 
religia  —  estis  antau  novaj  problemoj:  ĝi  devis  okulvideble 
espriini,  kiel  baraktas  en  korpaj  katenoj  la  animo  sopiranta 
ĉielajn  plezurojn,  kaj  ĝi  devis  realigi  l:\  mondon  de  1’ 
religiaj  vizioj.  prisonĝitan  en  sinforgesa  stato  de  religia 
ekstazo. 

La  efiko  de  ĉi  tiu  mentaleco  komence  ne  estis  sentebla 
<  n  la  arto;  ĝi  ankoraŭ  ne  lmvis  la  necesajn  teknikajn  ilojn 
de  1’  esprimo.  Kstas  mirinde,  ke  fremdlanda  artisto  estis, 
kiu  plej  prolumle  eksentis  la  animon  de  1’  popolo  kaj  ankaŭ 
laŭ  arta  enliavo  —  valora  ĉefe  en  nia  teinpo  —  esprimis 


ĝin  plej  belc  en  siaj  verkoj:  tiu  estis  la  grekdevena  Greco 
(Kiriatos  Domenico  Theotokopuli) . 

Li  naskiĝis  en  Kandia  —  ĉefurbo  de  V  insulo  Creta  — 
ĉirkaŭ  1547,  lia  vivo  ne  estas  sufiĉe  konata,  grandparte 
mistero  ĉirkaŭas  lin.  En  la  jaro  1570.  —  inter  nekonataj  cir- 
konstancoj  —  li  vojaĝis  Vcnecion  kaj  lic  li  iĝis  disĉiplo  de 
Tiziano .  En  liaj  hildoj  tie  kreitaj  estas  senteblaj  la  efikoj 
ankaŭ  de  Tintoretto  kaj  Palma .  En  1576.  li  ŝipveturis 
Hispanion  kaj  loksidiĝis  en  Toledo.  Li  inortis  lie  la  7-an 
de  Aprilo  1614. 

Liaj  plej  multaj  hildoj  nuntempe  estas  en  la  Madrid ’  a 
Prado  kaj  en  Toledo’  aj  preĝejoj.  En  la  S.  Tome  estas 
videbla  la  Enterigo  de  gra/o  Orgaz ,  unu  el  la  plej  famaj 
kreajoj  de  Greco.  Ci  tiu  hildo  konsistas  el  du  partoj:  la  mal- 
sitpra  parto  prezcntas  al  ni  la  enterigon  kaj  la  supra  la  ak 
cepton  en  la  ĉiela  kortego.  St.  Aŭgusto  kaj  St.  Stefano  tenas 
la  senvivan  korpon  de  la  grafo,  ĉirkaŬate  dc  funebranta 
ainaso  de  pastroj  kaj  nobeloj.  Supre  ni  jam  vidas  la  grafon 
en  la  ĉiela  regno,  antaŭ  Kristo,  Virgulino  kaj  feliĉuloj,  pe- 
lanta  eniron.  La  figuroj  estas  fantomaj,  askete  ellongiĝin- 
taj;  la  reala  kaj  la  transcenda  miksiĝas  ĉi  tie  en  tiel  timige 
sovaĝa  patoso,  ke  inultaj  artkritikistoj  supozis,  ke  Greco 
perdis  sian  menson  kaj  en  tiu  tempo  li  jam  estis 
frcnezulo. 


LaiJ  l:i  supozo  dt1  Theo/fhile  Gautier  Greco  timis,  kr 
nni  kredos  Iin  imitanto  dc  Tiziano  —  kaj  ĉi  tiu  manio  pelis 
lin  al  la  plej  strangaj  fantasmagorioj.  Nia  tasko  nc  cstas 
csplori  ĉt  tlun  demandon.  Ni  povas  konstati  nur,  ke  ĉi  tiu 
bildo  de  Greco  iĝis  antailpeco  de  la  hispanaj  uiziaj  bildoj. 

La  arton  de  1’  XVI.  centjara  Hispanio  ĝenerale  karak- 
terizas  la  transplantado  de  I’  itala  klasikismo;  la  efiko  estas 
facile  riniarkebla  en  la  skoloj  de  Seuilla.  Sed  grava  ŝanĝigo 
sekvis  en  la  komenco  de  1’  XVI  I-a  jarcento:  per  la  bildoj  de 
Hibera,  vivinta  cn  Neapoli,  metis  sian  fundamenton  ankafi 
la  naturalismo. 

La  pentristoj  de  ĉi  tiu  epoko  multe  meditadis  pri  la 
vera  arto  kaj  tiel  ili  estis  fidelaj  sekvantoj  de  la  italaj 
majstroj.  Pacheco  verkis  libron  pri  artaj  demandoj:  La 
fientrarto ,  <jia  antikveco  kaj  grandeco,  Sevilla,  1(>49.  En  ĉi 
tiu  libro  Pacheco  primemoras  siajn  samtempanojn  kaj  laŭ 
valoro  —  post  Romulo  Cincinato  kaj  Rubens  —  li  donas  la 
trian  lokon  al  Velasguez. 

Post  la  studjaroj  ĉe  llcrrera.  Velascjuez  (1599 — 1609) 
venis  en  la  atelicron  de  Pacheco.  ,, Diego  de  Sglva  Velasque: 
—  diras  Pacheco  —  mia  bofilo,  posedas  la  trian  lokon,  kun 
plena  rajto.  Post  la  edukado  kaj  instruado,  daŭrintnj 
5  jarojn,  mi  geedzigis  lin  kun  mia  filino,  ĉar  estis  je  mia 
gojo  lia  virteco,  afableco  kaj  simpatia  karaktero,  krome  la 
espero,  kiun  estigis  lia  granda  talento  gajnita  de  la 
Naturo.  Car  la  majstro  havas  pli  grandan  gloron  ol  la 
hopatro,  ini  kredis  justa  rifuzi  la  kuraĝegon  de  iu,  kiu  volis 
alproprigi  ĉi  tiun  gloron  kaj  forrabi  la  kronon  de  iniaj  las- 
taj  jaroj.“  (Verŝajne  Herrera.)  „Mi  ne  hontas,  ke  la  disĉiplo 
superis  sian  majstron,  —  mi  diras  nur  la  veron,  kia  nc 
ckzistas  pli  granda.“ 

En  la  aprilo  de  la  jaro  1022.  Velasquez  venis  el  Sevilla 
Madridon,  jam  delongc  dezirinte  vidi  la  Escorial-paUicon. 


Ci  tic  li  vidis  ĉevalan  portrcton  dc  Karlo.V.  pentritan  dc 
TiziatiOj  kiu  faris  al  li  grandan  cfikon.  Per  la  propcto  dc 
Pachcco  li  pretigis  la  portrcton  de  la  poeto  Don  Luis  de 
Gongora  kiu  ckiris  por  li  ĝcneralan  sukceson.  Li  tre  deziris 
pripentri  ankaŭ  la  rcĝan  paron.  sed  li  ne  sukccsis  iri  en  la 
kortegon.  En  la  jaro  1023.  Don  Juan  IfAustria  —  la  onklo 
dc  Fitipo  IV.  —  laŭ  la  ordono  dc  ĉefministro  Olivarez  pre- 
nis  lin  en  sian  favoron  kaj  ankaŭ  sian  portrcton  pretigis  per 
li.  „La  saman  tagon  vespere  la  filo  de  grafo  Peneranda, 
ĉambelano  dc  la  infanto-kardinalo,  forportis  la  bildon  en 
la  palacon  kaj  post  unu  horo  vidis  ĝin  la  tuta  kortego,  la 
infanto  kaj  la  rcĝo.  kio  estis  la  plej  granda  distingo.“  Postc 
li  pretigis  la  ĉevalan  portreton  de  Filipo  IV.  „plene  laŭ 
naturo.  ĝis  la  pejzaĝo  de  I’  fono“.  ..Admiris  ĝin  la  tuta  kor- 
tego  kaj  tre  cnviis  lin  la  artistoj.“  Oni  verkis  pri  ĝi  multajn 
laŭdajn  poemojn  kaj  li  iĝis  la  plej  fcstata  pentristo. 
La  reĝo  „donis  al  li  atclieron  en  sia  galerio  kaj  ankaŭ  li 
mem  havis  al  ĝi  ŝlosilon  kaj  apogseĝon  cn  ĝi,  por  vidi  laŭ 
*ia  eino,  kiel  li  pentras,  preskaŭ  ĉiutage.  La  plcj  granda 
grado  de  I’  rcĝa  favoro  estis,  ke,  kiam  Velasquez  pentris 
tiun  ĉevalan  portreton.  li  sidis  por  ĝi  3  horojn  sen 
interrompo,  dcvigantc  al  tio  sian  viglan  naturon  kaj 
majestecon“. 

Ci  tiuj  citajoj  —  ĉerpitaj  el  la  liliro  de  Pacheco  —  scn 
troigo  montras  la  popularecon  dc  Velas(|uez  kaj  la  admi- 
ron,  ne  malpli  grandan. 

MuriUo  (Bartolomĉ  Esteban,  1617 — 1682)  estis  la  fon- 
dinto  dc  1*  skolo  dc  Sevilla.  Dum  1  <>42 — 5  li  estis  en  Madrid, 
kaj  per  la  helpo  dc  Velnsquez  studis  tic  la  arton  de  Rubens 
kaj  Tiziano.  En  1660  li  iĝis  gvidanto  dc  1’  akademio  cn 
Sevilla.  Lia  arto,  samc  kiel  tiu  de  Velasquez,  havis  sian  ra- 
dikon  en  la  nnturalisino  de  Sevilla.  Liaj  gcnrobildoj:  „Me- 
lonmanĝantaj  knaboj tJetkubludantoj “  (en  Mftnchen) 

montras  lian  grandio- 
zan  kapablon  por  per- 
ccpti  la  formojn  de  I’ 
renlo.  ĉi  tiu  naturalis 
mo  csprimiĝas  eĉ  en 
liaj  vi/jaj  rcliginj  bildoj. 
kiuj  imprcsas  nin  dc > 
pli  cfikc. 

Tre  interesc  cstas  kom- 
pari  linjn  bildojn  kun 
tiuj  de  Grcco.  Greco  la 
rcalon  subordonis  al  la 
formoj  dc  sia  fantazio; 
li  ..ellongigas  la  korpojn 
dc  1’  ĉielaj  loĝantoj.  li 
vidas  ilin  similaj  al  la 
flarnoj4*;*  liaj  sanktuloj 
efcktive  estas  enkorpi- 
ĝintaj  spiritoj,  al  ni 
fremdaj,  ne  el  niaj  karno 
kaj  sango;  cl  ili  ŝajnas 
manki  la  aniinaj  signoj 
de  I’  sekseco:  ili  estas 
kvazaŭ  neŭtralaj.  Tian 
trnnsccndan  mondon 
Murillo  ne  povis  atingi: 
scd  liaj  bildoj  pro  tio 
neestas  malpli  grandio- 
zaj;  li  restis  ĉiam  intcr 
In  teraj  mezuroj  kaj  cĉ 
liaj  plcj  patosaj  viziaj 
bildoj,  ĝuste  pro  siaj  na- 
turalismaj  cksterajoj. 
montras  komunecon  al 
nia  vivo:  ili  respegul&s 
la  idcaligitan  staton  dc 
r  cnharmoniiĝintaj,  be- 
laj  korpo  kaj  animo. 

c  Maiiricc  Harrĉs  Grceo. 
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AP  SESDELS 

ii  lii  lulvn  lilcruturo  spcciulun  lokon  okupus  nunlcmpu 
poclo-imlividunlislo:  Apsesdcln.  Li,  unu  el  plcj  clok- 
vcnluj  iudividualisloj  dc  1'  nunlcmpo,  cslns  lulc 
upurlu,  lulc  solu,  luŭ  la  plcna  scnco  dc  I’  vorlo.  Scvcra 
kritikunlo,  kurnĝn  krcunlo  knj  sprilu  dispulunlo,  li  akiris  niul- 
Injn  inulamikojn,  dum  aniikojn  —  li  lulc  nc  liavas.  Ncniam  li 
cslus  vidcldu  kunc  kun  uliu  homo,  kun  ncniu  li  interpuroladus. 
Slraufjc  vcslilc,  nudkapc,  kuu  longsi  ruĝu  hnrbo,  li  cslns  kvn/nŭ 
fnntomo  glituntu  trn  In  slratoj  dc  I’  ccfurbo  dum  krcpuskaj 
horoj.  Li  rigardas  ncnicn,  kvazaŭ  vidas  ncnion.  Kaj  tra  la  pub- 
liko  kuras  murmuro  —  „Apscsdcls‘* !  C.iuj  konas  lin.  inultaj 
salas  liajn  verkojn.  scd  )i  rcslas  frcmda  por  ĉiuj.  Kial  ?  La 
solvon  oni  dcvus  scrĉi  cn  lia  lilcralura  agado. 

Ln  nunlcinpu  socio  cinas  ĉiun  aparlcnigi  al  iu  grupo  —  ĉu 
polilika,  ĉu  ckonomia.  Kaj  nur  laŭ  ĉi  tiu  aparlcneco  oni  juĝas 
iun  pcrsonon  ŝalinda,  aŭ  inalaminda.  Kaj  lial  ĉiuj  juĝoj  dc  la 
nunlcmpo  cslas  nt»  nur  ridindaj,  scd  prcskaŭ  ĉiam  linkuŭ  mal- 
juslaj.  niu  kulluro  marŝas  al  abismo,  ĝi  nc  plu  cslas  kulluro, 
scd  burbarisino.  Jen  la  uuua  punkto.  konlraŭ  kiu  batalas  Apscs- 
dcls.  Kaj  lulc  komprcncblc,  plejpurto  dc  liaj  vorloj  ĉi  rilalnj 
Irafus  la  hurĝan  parton  dc  la  socio.  Tial  ĝi  rigardas  lin  sia 
malamiko,  nomas  lin  „apologisto  dc  la  proletnrinro(>.  Scd 
Apscsdds,  idcalisto  kaj  konsekvcncu  logikulo,  ankaŭ  al  ĝi  nc 
povas  apartcni.  Ankuŭ  lic  li  ckvidas  malĝustajojn,  malvcrojn, 
kulpojn,  unkuŭ  lien  li  lurnas  sian  kritikon,  sian  mokon.  Dn 
ankaŭ  lic  oni  lin  Irovas  sia  malamiko,  oni  nomas  lin  anarkisto. 
Jcn  jam  du  inalĝuslaj  juĝoj,  kaj  liaj  estis  sennombraj,  ĝis  (ine 
Apscsdds  Iroviĝis  laŭ  la  juĝoj  ckster  ĉiuj  grupoj  de  1’  socio. 
Kaj  Hnc  alvcnis  la  ĝusla  juĝo:  „li  cstas  individualislo!“ 

Kia  do  cstas  la  mondrigardo  dc  Apscsdcls? 

Kid  Kolau  valoron  de  1*  Tero,  kicl  ccnlron  de  ĉio  li  rigar- 
das  la  homon.  Li  cslu  la  rcganto  dc  V  mondo!  For  ĉiajn  harojn 
ailtaŭ  li!  Scd  |>or  tio  Ji  dcvas  vcrc  esli  homo,  laŭ  la  vcra  senco 
de  r  vorto.  Ne  plu  bcslo,  nc  plu  sklavo,  nc  plu  cslaĵp  slampc 
rcgislrita  al  io  ajn,  ĉu  ĝi  cslu  politika  parlio,  kultura  aŭ  cko- 
nomia  asocio,  rdigio  klp.  Liaj  juĝoj  cslu  liberaj,  li  agu  lnŭ  sia 
vidpunklo  kaj  la  celo  de  lia  agado  cslu  kulluro,  tulniondn, 
lulhomuru!  Jcn  la  programo,  ĉirkaŭ  kiu  kuras  la  fadenoj  de 
liaj  pcnsoj.  Juslaj  kaj  ĝustaj  juĝoj  pri  1a  nuntcmpa  slato  dc  la 
socio,  kuraĝa  malkovro  <lc  ĝiaj  mcnsogoj,  krimoj,  malĝustaj 
vojoj  —  jcn  la  enhnvo  dc  liaj  pocinoj.  Ilian  elokvonton  eslas 
malfacilc  kontraŭdiri.  Bcdaŭrindc,  kion  oni  ofte  vidas  ĉe 
reformistoj,  la  kritika,  kondamna,  dclrua  parto  de  lia  verkaro 
4‘stus  pli  cvidcnta,  pli  ncrcfutcbla  ol  la  konstrua,  novkreu. 

Aukaŭ  rilatc  la  formon  Apscsdds  cstas  individualisto.  Li 
nc  uzas  formojn,  nc  uzas  vortojn  jam  uzitajn.  li  kreas  iou 
uovan.  Li  cstas  ŝatata  dc  la  lcgantoj  kid  krcanto  dc  novuj 
valoroj.  La  iiunlcmpan  lalvan  poeziou  li  dclenas  iom  dc  la 
ŝablonismo.  Pro  li  estis  rompilaj  multaj  plumoj,  sed  ttcniu  el 
ili  luŝis  liau  koron.  Li  cslis  kaj  cslas  —  Apscsdds,  aparta  roko 
cii  la  monlaro  de  hi  nunlcmpa  lalva  poezio.  /?.  Eichcnboums. 

JOHN  DHINKWATER 

(dparolu  Gon  Drinkoalcr)  kvankam  aukoraŭ  juna  (li  naskiĝis 
cn  1882),  jant  akiris  al  si  grandan  famon  kicl  ntodcrna  pocto 
dramverkisto.  Li  cldonis  sian  unuan  verkon  de  pocziajoj  cn 
l‘,H)8.  Kun  aliaj  li  fondis  la  ..Ibhjrim  Players**f  ..Pilgrimanlaj 
Ludanloj“  kaj  poste  fariĝis  direktoro  de  la  Rirminghama 
Hcpertorg  Theater  kiun  li  direklis  kun  granda  dislingo  dunt 
inullaj  jaroj.  Liaj  teatraĵoj  .,Abraham  Lincoln ,,0/ioer  Crom - 
mctr  kaj  .Jiobert  E.  Lce"  kun  aliaj  famigis  lin  inlcr  la  angla 
publiko  cn  sia  hejinlando  kiel  en  Usono.  La  tcalrajo  kiu  apcras 
lic  ĉi,  la  untia  traduko  cn  lu  Ksperanta  lingvo  cl  liaj  vcrkoj, 
cslas  aparlc  inlcrcsa  al  la  Kspcrantistoj  pro  ĝia  inlcrna  idco  kaj 
spirilo.  Gi  cslis  prczcntita  unue  cn  1917,  dum  hi  mililo,  cn 
hirmingham  sub  la  dircklo  dc  la  aŭloro  incm.  J.  D.  A. 

Z  O  L  T  A  N  K  O  I)  A  L  Y 

Alcnlc  obscrvanlc  la  evoluon  dc  la  muziko  jc  la  fino  dc  hi 
pasiula  jarccnlo,  oni  farilc  rimarkos  kc  ĝi  cslis  fruklo  Iroma- 
lura.  La  principoj,  sur  kiuj  ĝi  estis  bazita,  estls  ckspluatilaj, 
oui  liris  d  ili  la  laslajn  konkludoju,  pluu  progrcso  ŝajuis 
mvbla,  eĉ  ne  imagcbla.  Oni  duhis:  ĉu  cslas  chlc  koniponi  opc- 
ron  posl  \Vagncr,  simfonion  posl  Bruckncr  kaj  Mahlcr,  kaj 
cslis  ankoraŭ  aliaj  demandoj,  ĉiuj  kun  rcspondoj  neanlaj. 

La  rimedojn  dc  V  savo  Irovis  hi  liamtij  francaj  komponis- 
loj;  ili  rciris  cl  la  Iroinaluriĝinta  civilizacio  al  la  frcŝa  naluro 


patrina.  Kn  la  inuziko  tio  signifas:  oni  forlasu  la  ĝisnunau 
fundanicnlon  kaj  obscrvu  kaj  sludu  la  kantojn  popolajn.  Ci 
tiu  principo  naskis  la  folkloran  movadon.  Gc  popolo,  kics  niul- 
nova  popolmuziko  apcuaŭ  cstis  ĝis  nun  csplorata,  ĝi  promcsis 
riĉau  rczullon.  Kaj  verc,  ĉi  liu  principo  donacis  al  ni  inter 
aliaj  hi  modernan  francan  inuzikon,  kiu  tamcu  —  pro  kaŭzoj 
kiujn  mi  nun  nc  povas  pritrnkti  pro  manko  dc  loko  —  nc  savis 
la  universalan  muzikon  rcktc,  scd  nur  jtere,  inlcrcelere  ]H»r  hi 
du  grandaj  komponisloj  hungnraj:  Bartdk  kuj  Kodalg ,  kiuj 
ambaŭ  rccivis  valorajn  impulsojn  dc  ĝi.  Nun  ni  vidu  la  duan. 

Koddhj  (1882-)  komcncc  sin  prcparis  por  scicnca  kariero, 
muzikon  li  nc  lernis  sisterac.  Tamcn  fruc  monlriĝis  lia  lalcnlo 
dc  komponado.  Fruaj  fruktoj:  kdkaj  verkoj  dc  ĉambromu- 
ziko,  uverturo  (1897!)  kaj  unu  Meso. 

En  1900  li  vojaĝas  Rudnpeston  por  viziti  la  filozofian  fa- 
kultalon.  Tiarn  li  jam  intense  lernas  muzikteorion. 

Tiulcmpe  atingis  Hungarion  la  ondoj  dc  la  folklora  mo- 
vado.  Kodalv  kaj  Rarlok  fervorc  sin  dcĉidis  al  la  studado  dc 
I’  popolmuziko.  Baldaŭ  rekonanlc  kc  la  ticl  nomita  hungara 
(cigana)  muziko  konsistas  nur  d  plimalpli  trivialaj  kanloj  artc- 
faritaj,  ili  ckserĉis  la  vcran  hungaran  muzikon  inter  la  popolo, 
cn  la  plcj  nduŝilaj  parloj  dc  la  lando.  Kaj  la  rczullo  estis 
grandioza.  Miloj  da  kanloj,  inullaj  jam  nur  cn  mcmoro  dc 
maljunulinoj,  cslis  ankoraŭ  Iroveblaj,  kaj  trovitaj  vcrc  en  la 
lasta  momenlo.’)  Mullcentjaraj,  paranialjunaj  kanloj. 

Scd  al  li  la  laboro  alporlis  ankoraŭ  pli  ultvaloran  rczulla- 
lon:  hi  fckundiĝon  dc  lia  spirito,  kio  manifcslis  sin  cn  forta 
fermenlado.  A1  la  interna  riĉeco  baldaŭ  aliĝis  la  dircktilo  de  la 
sperlo.  Dum  sia  ekstcrlanda  vojaĝo  (1906 — 1907)  li  eklrovas  la 
trczoron  dc  la  moderna  muziko  franca  (Debussy),  kiu  lin  influis 
en  la  una  periodo  dc  lia  evoluado. 

Dc  1907  li  estas  profcsoro  de  1’  Muzikakadcmio  cn  Budapcsl. 

Lian  nomon  faris  konata  unuc  la  simfonia  pocmo:  Somera 
Vcsjtero ,  kaj  kdkaj  pianoverkoj.  Posle  li  lurnis  sin  ul  alia 
branĉo,  al  la  ĉambromuziko.  Kaj  cn  ĝi  —  li  pruviĝis  ĉiopova 
suvereno.  La  individua  karaklcro  dc  la  ĉambromuziko  —  rezulto 
dc  libcra  unuiĝo  dc  inslrumcnloj  —  Irc  konvcnis  al  lia  pro- 
funde  scntcma  naturo,  kiu  sin  manifcslas  cn  mirinde  pura,  scd 
virc  subpremala  lirisino.  Kkdc  la  unua  urĉkimrteto  1i  klopodas 
alingi  la  plcj  grandan  inlcnsecon  dc  1*  esprimo  kaj  enhavo,  la 
riinedoj  uzilaj  ĉiam  pli  kaj  pH  malpliiĝas,  (Sonato  jtor  violon- 
ĉcto  kaj  jtiano.  Dao  jtor  violonĉclo  kaj  violono >  ĝis  line  li  fnr* 
jclas  cion  ne  ncprc  necesun  sin  limanle  jc  sola  violcnĉclo,  en 
la  majslroverko:  Sonato  jmr  violonĉeto-solo.  Kn  ĝi  rcgas  ln 
plcj  granda  perfekteco:  plcna  libcrcco  dc  1’  csprimo  cn  formo 
plcne  unueca.  Sekvis:  la  dua  kvurtcto  kaj  sercnado  jwr  arĉtrio'2) 

Inlerlempc  li  plugadis  la  huinon  dc  F*  popola  muziko.  Gia 
profundcco.  sana  forto,  riĉaj  ritmoj,  ŝprucanta  melodia  fonto 
riccvis  vcran  apotcozon  cn  liaj  kantoj.  En  kclkaj  jaroj  li  — 
uminura  viro  —  rckrcis  la  bungarun  muzikon  dc  1’  pasinteco. 
La  tckslojn  li  prenis  cl  malnovaj  poeloj,  motivojn  li  uzis  popo- 
lajn.  ornamanle  ilin  per  la  admirinda,  riĉc  orhrodita  mantelo 
de  I'  akompanajo,  farila  cl  ŝlofo  dc  sonoraj  harmonioj  mo- 
dernaj.  Li  komponis  ankaŭ  poemojn  de  Ady.  La  kanto  kun 
oikeslra  akompano  „Plori,  jtlori,  jtlori"*)  eslas  grandioza  rek- 
rco  de  la  premc  slrcĉila  poemo.  Malhclaj  basoj,  tretna  brilo  de 
murĉlumoj  sur  la  lignaj  blovinslumentoj,  abunde  riĉaj  tonko- 
loroj,  kuntrenanta  mislika  patoso  solviĝas  fmc  cn  lu  korŝiraj 
lamcntoj  de  fltiftlriloj  kaj  lcrcpasaĝoj. 

Lia  fortika  fundamenlo  ctika  kaŝis  cn  si  la  ĝcrmon  dc 
adinirinda  fruklo,  pcr  kiu  li  alvcnis  al  la  vcra  inonumeniulcco. 
Gi  cslas  la  ..Psatmo  hniujara “  (55-a  psalmo)  por  boro,  tcnorsolo 
kaj  orkcslro,  komponila  laŭ  malnova  traduko  el  la  17-a  jar- 
ocnto.  Vcrko  kun  tremige  frapnntu  cfekto,  admirinde  perfcktu 
laŭ  c.nhavo  kaj  formo,  clpcnso  kaj  cfektivigo.  Plcj  frapunta 
lamcn  cn  ĝi  estas  la  lute  nova  priuzo  dc  la  homa  voĉo.  pcr  kiu 
la  komponislo  alingis  ĝis  nun  nckonalajn,  mi  povus  diri,  mcla- 
(Dikajn  cfeklojn.  Gi  estas  nc  nur  la  plej  granda  verko  dc  la 
hungara  muziko,  sed  hiŭ  mia  kredo  sendube  ankaŭ  unu  cl  la 
plej  gravaj  dc  la  tutu  muziklitcnduro. 

Libcraj  malproksimoj,  rcvemuj  meditoj,  profundaj  pripcn- 
suj,  grandliniuj,  jen  rcvc  ŝanceliĝanlaj,  jen  pasic  eksvingilaj 
melodioj,  pompa  florado  dc  lonkoloroj  —  jcn  la  muziko  dc 
Kodiilv.  Kuj  tia  maturcco,  lia  alingo  dc  supro,  lia  ncpra  dispono 
pri  ĉiuj  cbloj  dc  csprimo,  kc  la  admlrantoj  spirrelenc  alcndas, 
kiajn  nbundajn  fruklojn  «lisjclos  la  nun  jam  mondfaina  majstro 
cl  la  riĉa  profundo  de  sin  koro.  Karlo  Lovasi 

*)  Unu  vulumo  aperis  auksiŭ  france  kaj  angle. 

*)  Hi  c.slas  cldonilaj  de  la  muudfaina  „Universal  Edilion  ‘ 

( Vicno). 

3)  Vidu  L.  M.  111.  8.  183. 


LETKHKEKTO 

L.  K.-ANO.  Vi  reklc*  demundaH  nin,  kion  ni  opinius  pri 
lu  Nov-Ksperanlo  de  sro  de  Suussure.  Ne  Ire  volonle  ni  respon- 
dus,  ĉar  liu  ei  demundo  eslus  eksler  In  kudroj  de  niu  agosfero. 
Ni  uzns  lu  lingvon,  do  problemo  por  ni  povus  esli  nur  ĝiu 
uzehleco  kuj  ne  ĝiu  leorin  perfekleco  en  tiu  aŭ  uliu  rilnlo. 
Ni  eslus  konvinkiĝinluj  ke  liu  perfekleco  eslus  reluliva  kaj, 
ĝusle  pro  lio.  ĝiu  serĉo  kondukas  nur  ul  diskuloj  kuj  disputoj. 
sed  nenium  ul  delinitivu,  do  uzebla  lingvo.  Sro  de  Saussurc 
kreis  jum  kvin  uŭ  ses  projektojn,  ĉiujn  li  deklaris  deOniliva 
siulempe.  multfoje  Ire  akccnle,  unufoje  eĉ  kun  la  gurunlio  de 
lu  Ksperunlidu  Akudemio.  Kuj,  dum  lu  mulfeliĉu  ..Virinelo  de 
I’  Muro“  faris  siajn  melumorfozojn  unu  posl  lu  aliu,  lu  Esp. 
literaluro  Inde  riĉiĝis.  Kaj  ĝi  espereble  unkoraŭ  riĉiĝos,  dum 
lu  suprenomilu  fuhelo  duŭrigos  siuju  nielumorfozojn. 

Sed  sen  ŝerco!  Zumenhof  mulle  halalis  sialempe  konlraŭ 
rcformuloj.  Fine  ili  eksiĝis,  aniĝis  al  aliaj  projektoj  kuj  —  de 
liu  tempo  vivus  Ksperunlo.  Kiom  du  kapoj,  liom  da  ĉnpoj 
jen  In  grnndn  dunĝero  por  nrtefnrilu  lingvo.  Knj  el  ĉi  tiu 
danĝero  la  solu  eliro  eslns,  se  ni  povas  diri  diktatore:  ,.jcn  Ui 
inlernucia  lingvo,  ĝi  ekzislus,  ĝin  parolas  miloj  knj  iniloj  du 
homoj,  kiuj  tute  ne  scivolns  pri  via  personn  guslo  knj  prefero. 
Se  ĝi  ne  pluĉas  al  vi,  mi  komputns  vin,  ke  vi  devns  uzi  lingvon. 
kiu  nl  vi  ne  plaĉas.  Celere  —  trnnkviliĝu,  vi  alkutimiĝos“. 

Tia  parolo,  nun,  posl  ln  mullnj  sukcesoj  de  Esp..  eslas  pli 
ehlu  knj  mnlpli  ridiga,  ol  en  ln  unuaj  lempoj.  Knj  kium  ĝi 
eslos  lule  memkomprenehlu  —  tiam  venkos  Ksperanlo. 

Sed  komenci  nun  denove  diskulojn  pri  In  formo  de  raulte- 
nomhro?  Tiu  forigus  lu  skismon?  Kian  skismon?  La  idislan 
cerle  ne,  ĉur  lu  Enperantida  eslis  mulle  pli  similu  nl  Ido  c»l 
Nov-Ksperanlo  kuj  idisloj  lamen  nc  tumultis  sub  ĝian  hlank- 
slelan  standardon.  „Oceidental“,  „Medial“  kondamnns  tiajn 
ecojn  de  Ksp.  kiuj  ekzistas  ankuŭ  en  Nov-Ksp.  Skismo  ne  for- 
iĝus,  sed  furiĝus.  (.nr  ni  estas  cerlnj,  ke  eĉ  se  L.  K.  nkceplus  lu 
icformon,  grundn  parlo  de  esp.  isloj  elektus  por  si  —  alian  L.  K. 
Anknfl  mi  mem.  Mi  tule  ne  emas,  pro  konleslehlnj  plihonigoj. 
Iransskribi  miajn  verkojn,  trnduki  ree  minjn  trndukojn. 

Jcs.  Ksp.  eslus  jnm  „nenies  proprnjo“,  nl  ĝiu  anaro  neniu 
povas  Irudi  reformojn,  ĉar  neniu  havas  plennn  potencon  siipc-r 
liu  ĉi  anaro.  Ln  Akndemio  ekzemple  ukceptis  ln  formojn 
anknre,  ankr,  knj  —  neniu  uzas  ilin,  In  plejmulto  eĉ  ne  sci;i> 
pri  lio.  Ni  hnvns  jam  amason  esp.istan  knj  In  konservalivemo 
de  In  amaso  cerle  inalhelpos  —  dnnk“  ul  l)io  —  ĉian  danĝeran 
eksperimenton. 

Sro  de  Snussure  hnvus  grnndegujn  meritojn.  Linj  principoj 
, .sufiĉo  knj  neccso"  eslns  lu  Irezoro  dc  Esperanto.  Lin  vorl- 
dcrivn  sistemo,  kvunknm  ne  oficinlu,  cstas  ln  vivanta  parlo 
dc  In  lingvo,  por  ĝi  li  furiĝis  kvnznŭ  ĝiu  kunkrcinto.  Nur 
deposl  linj  klnrigoj  oni  vidas  In  grnndnn  superecon  de  Ksper- 
anto  ul  Ido,  oni  povns  diri  ke  bonc  konante  liun  ĉi  sislcmon 
oni  honnfide  ne  povns  csli  idisto. 

Kslns  tre  l»ednŭrindc  ke  sinn  grnndun  Inlcnlon  posle  li 
uzis  ne  por  In  cbla  pliperfekligo,  I.  e.  koniplelnjn  de  lu  lingvo, 
sc*d  por  ĝin  ne  cbla  plipcrfcktigo,  t.  e.  rcformo,  Longnjn  jarojn 
li  lnhoris  Ire  fervore,  Ire  science,  Ire  sprile  —  knj  Ire  sen- 
rezulle.  Li  havis  vere  genie  spritajn  trovaĵojn,  por  forjeli  ilin 
cn  lu  sekvinta  projekto.  Knj  nun  li  presknŭ  lule  revenis  nl  sia 
Antido-projekto  puhlikiln  en  lu  jaro  1911. 

Cnr  Nov-Esperanto  cslns  pli  proksimu  nl  Esp.  ol  ĉiu  el 
lu  Espernnlidnj  projekloj.  Ci  diferencas  dc  Ksperanlo  nur  en 
kvnr  punkloj:  1.  mnnko  de  supersignoj,  2.  multenombro  kun 
ii,  3.  nkuzalivo  kun  u,  4.  sistcmo  de  prepozicioj. 

Ln  munko  de  supcrsignoj  eslus  ju  honn,  se  ĝi  nc  poslulus 
sufiĉe  grundnjn  ŝnnĝojn  en  la  vorlaro.  Sed  liel?  Cu  lu  pcrdo 
(ln  devo  lerni  novnjn  vorlformojn)  vnlorns  la  gnjnon?  Nun 
kium  ĉiam  pli  kaj  pji  multnj  presejoj  jani  havns  la  lileruron. 

Knj  ĝin  jn  havos  ĉiuj  prcsejoj  post  In  oficinla  akcepto  ncpre. 

Kuj  ĝi  ja  cstas  la  plej  pcrfckla  fonetikn  sistcmo. 

Ln  multenombro  knj  nkuzutivo  estas  ŝunĝiluj  pro  knflzo 
<le  helsoneco.  Nu,  liu  ĉi  helsoncco  eslas  relntiva,  dependas  dc 
gusto, .  kuj  de  tio,  ĉu  oni  rigardas  lu  lingvon  el  ekstcre,  afl 

oni  vivas  en  ĝi.  Mi  ne  volas  puroli  pri  lu  grekn  lingvo: 

..()  popoi,  hoion  de  uii  Iheous  hrotoi  aidoonlai“.  Sed  nl  mi 
vcre  pli  pluĉns:  „Ln  monolonujn  Irilojn  de  lu  griloj'*  ol  „ln 
monotonan  trilun  de  lu  grilon“.  Ln  terure  mullaj  /i  kun  sin 
sekn,  sciencn,  scnnromu,  ohtuza  sono  komencc  enuigns,  postc 
faras  min  vcre  ncrvozu.  C. i  liuii  efikon  unkornŭ  pligrnndigns 
In  oflnj  ii,  kun  sinj  surdaj  ekbatoj.  Krome  —  eslas  kontrafl 
mi.i  pcnsinauiero  ke  lu  akuzuliva  finnjo  antauas  lu  pluralan. 
I.nŭ  min  opinio  ne  „homon“  havas  pltirnlon,  scd  „homoj“ 
huvas  kazon  akuzativan. 


La  sistemo  de  prepozicioj  cstas  tre  spritu  kaj  pcrfckta, 
pli  bonan,  pli  mnlemulike  ekzaklnn  sistemon  oni  npennfl 
povus  krei.  Sed  ĉu  liu  Irou  ekznkleco  estas  rekomendindn  en 
lingvo?  C.u  ĝi  ne  pli  evidenligus  tiuii  ĝian  artefnritccon.  kon- 
Irnŭ  kies  ŝujno  ni  luktas  en  niu  lileraturo?  Knj,  strnnge,  tiaj 
Iro  regulaj  pnrtoj  de  lu  lingvo  eĉ  ĝinn  lernon  ne  fnciligns. 
Ciu  kursgvidanlo  sperlis  tion  ĉc  lu  Tahelo. 

Sed  ĉi  liu  prilraktado  hhvus  nur  akademinn  signifon.  Ln 
projekton  ni  Irovus  neukceplindu,  eĉ  se  ĝi  ĉiurilnte  eslus  sen- 
duhn  plihonigo.  Niu  zorgo  ne  estus  plu  In  slrukluro  de  In 
lingvo,  por  ni  ĝi  eslas  definiliva,  prcta.  Ni  jn  eslus  vere  ridin- 
daj,  se  ni  volus  evoluigi  liternluron  en  lingvo,  kiun  oni  mor- 
gnu  ehle  ŝanĝos  ĝis  nerekonebleco.  Ln  slilo,  jen  nin  soln  zorgo. 
ĝin  ni  volas  evoluigi  ĝis  tiu  nuuncriĉeco,  ke  ĝi  neniom  rcslu 
mulsupera  al  la  naciaj  lingvoj.  Duni  ĉi  liu  evoluo  jn  povus 
oknzi  mulgrunduj  ŝnnĝeloj,  sed  ili  venos  iom  post  iom.  kvnzaŭ 
nerimnrkehle,  knj  propre  eĉ  ne  cslos  ŝnnĝoj.  nur  riĉiĝoj.  Lji 
helsoneco  de  Esp.  estas  por  ni  senduha,  pro  alkutiniiĝo  ni  sen- 
las  nin  el  ln  lingvo  hejine  knj  ĉiu  nenalura  ŝnnĝo  frupus  nin 
malngruhle,  kavazaŭ  slranga,  slangu  mulperfeklujo.  Cu  lu 
lingvo,  aŭ  iu  ĝia  vorlo  eslas  perfekln  lafl  diversaj  konsideroj 
(kiuj  cetere  tre  ofle  konlruŭdirus  unu  ln  ulian)  lio  tute  ne  inte- 
resas  nin.  Lu  knpricojn,  innlglatnjojn  ni  rignrdus  simple  spe- 
cinlajoj,  kiujn  artisto  povns  uzi  siaj  celoj.  Ln  francojn  ne  ĝenas 
ke  ili  devus  diri  „mi  ne  mnnĝis  paŝon“  knj  „kvardudekdek“ 
unstulaŭ  „mi  ne  tnanĝis*'  knj  „naŭdek“.  Ankafl  nin  nc  ĝenas 
slrange  furilnj  vorloj,  kupricaj  reguloj,  ni  scias  pri  ili  „teoric“, 
sed  ni  ne  rimnrkas  ilin  ,.prnktike“,  dum  ln  uzo  de  lu  lingvo. 
Nur  luŭ  tin  sonto  de  la  lingvo  ni  povns  diri  vere,  ke  Ksp.  cstns 
vivantn  lingvo.  Knj  ĉi  tion  ni  dirus  knj  Inŭ  ĉi  lio  ni  agas! 

Ni  ne  komprenas  ekzemple  la  nntipution  de  sro  Slojun 
konlruŭ  la  oficinlu  (kuj  Zamenhofa!)  vorto  „abismo“.  0»i  estas 
Ksperanla  vorlo  —  knj  fmile!  Kiun  inleresas  plu,  ĉu  ĝi  cslns 
perfektn  laŭ  internncia  etimologio? 

Por  fini  -  ni  ĝojas  pri  ĉiuj  apartajoj,  ĉar  ili  eslas  esperan- 
lismoj,  do  pruvoj  pri  ln  memsturn  vivo  de  In  lingvo. 

Knj  pri  Nov.  Ksp.  ni  cerlc  scias  ke  ĝi  reslos  projeklo. 

Knpar. 

Ncpuhlikolnj  muntiskriploj.  Gnrihnldi  kaj  ln  Idenlo.  Neko- 
nntino.  O.e  lu  limo.  La  herednjo.  (Ni  jam  Ire  mulle  ptihlikis  de 
l:t  samn  nuloro.)  Pakajo  el  l\sono.  (Ln  slilo  eslas  Ire  vigln, 
spriln,  hongusla  kiel  ĉiam  el  la  snma  fonto,  sed  lu  situncion 
saman  iom  Iroe  eluzis  Krisliano  Mallerla.)  Ln  ermito.  (Ni  longe 
hezilis  pri  la  bclega  novelo,  sed  —  ni  nc  kurnĝas  riski.  Mul- 
tajn  indignojn  ni  jnin  amasigis  supcr  nia  knpo  knj  ni  ne  povas 
esli  sufiĉe  singardaj.)  A1  suproj.  (Ni  havas  Iro  mullc  du  tiaj 
„poemoj  en  prozo“.  La  samo  rilatus  ankati  al)  Sunlcviĝo.  Lu 
heroo.  Ducsencn  vivo.  Tio  ĉi  ntendns  vin.  Preĝo  de  patrino. 
Bnlndo.  Kosina  romnnco.  (Tre  mnlfncile  komprcnebln  Irndiik- 
lingvnjo.)  Lu  ncevilehlu  blnnkulo.  (Nc  reprezenln  verko  dc  lu 
aŭtoro.)  Putriotismo.  (Belnj  ideoj,  trc  hona  traduko,  scd  por 
ni  tro  „teoria“.)  Kkstcrĉielo  knj  Ln  Societo  ĉc  la  Orn  Pordcgo. 
(Slrange  mnlglulu  kaj  komprcnmanka  lingvnjo.)  Tilulilui.  Ln 
ohskurn  homido.  Morlo.  (Parle  Iro  longnj,  pnrlc  seninleresnj. 
Ln  ĉarmo  de  la  originulo  cerlc  cslas  en  lu  stilo,  kiun  )u  Ira- 
duko  ne  povis  konservi,  respektivc  ne  povis  trovi  lu  esp.  slilek- 
vivnlenton.  Ccrte  Ire  malfacila  nfero!)  Okuloj  de  junaĝo.  (Kun 
surprizo  ni  vidis  ĝin  en  nlin  gnzclo,  ni  devis  ĝin  inalkompos- 
ligi.j  La  frcncza  batlcno.  (Vidu:  Ln  heredajo.)  Ln  spcgulo  dc 
rdemono.  La  virino.  Karikaturo  en  Australio.  Annn  Kurenina. 
(Tro  konala  pro  doni  el  ĝi  frugmenton  en  nin  malampleksu 
revuo.)  Ln  honlemuloj.  (Ni  pelus  chle  ion  alinn  de  lu  sama 
uŭloro.)  Pirule  (poemo.  C»i  monlrns  ne  ordinarajn  poetajn 
kapnblojn,  sed  eslas  Iro  longn  por  sin  lemo.  Kblc  fragmcnto 
uperos.)  Anna  Brignder.  (C»i  apcrus,  se  ni  ricevus  ion  el  ŝin 
plumo.  Ln  snmo  ankafl  pri)  Karlis  Kruhzn.  Lu  knnlo  de  Pupupo 
klp. 

Publikotuj:  Rakonlo  dc  itubo.  Ln  pcliknno.  Printcmpo  en 
la  homo.  A  rehours.  (Se  permcsale.)  Lupo.  Ln  horloĝo.  (CiorkijJ 
Krislnaskn  fabelo.  (Sinlempe.)  Miu  krimo.  En  luna  nokto.  Lu 
morto  de  Ppiloto.  Rukonto  cl  lu  pratagoj.  La  plutinringo.  Henry 
Luwson.  (Estus  bone  ricevi  ion  el  liu  plumo.)  Ln  fcsto  de  lu 
mar-gutoj. 

Pro  nin  mizcrn  nmplekso  ui  dcvas  peli  pri  persistn  p:t- 
cicnco  In  sendintojn  de  la  sekvantaj  mnnuskriptoj:  Mclio.  Ilis- 
torio  de  hlnnka  merlo.  Malsannj  perloj.  La  violono  de  Pcigano. 
Reĝido  Murko  en  mallibercjo. 

Dnŭrigo  sckvos. 

Nl  petus  niajn  kunlnhornnlojn,  ke  ili.  se  ili  ne  povas  sendi 
mnŝinskrihilan  lckston,  bonvolu  skrihi  legeble.  Precipe  ni  alen- 
ligns  pri  ln  difcrenco  inler  lu  lileroj  n  knj  ti.  Atentnnlc  pri  ĝi 
oni  ŝpuros  al  lu  Hedaktu  Komitalo  multnn  lnhoron. 


ACETU 


.IAPAAAA  IIFLAA  PIIOPltAA 
PENTRAĴOK 


pentritan  per  japanaj  koloriloj  sur  silkkanvaso  por 
helpo  de  mia  studado! 


i»ki:zo:  po  pfco  :t  jiaoj  japanaj 


Deziras  ankau  korespondi  kun  artistoj  de  tutmondo 
pri  nova  belarto  precipe  pentrarto  per  letero,  pro- 
duktoj.  teknikajoj  k.  t.  p. 


kI\\OSrkl>  FITĴITA 

japana  pentristo 

CK  FIĴI  HOADl  OONOIll  ARAIJVKU  1150 

Tokio  (Japanujo). 


LEOI  IIOAA.IA  VFIIKO.IA: 

Madach:  La  tragedio  dePhomo  (simpla)  68.000  h*Kronoj 

(luksa)  .  . . - .  102.000  „  . 

(bibliofiia,  lede  bindita,  kun  ora  rando 
kaj  surpreso,  jam  nur  15  ekzempleroj 

imponaj  volumoj . 660.000  „  . 

simpla  bindita  . .  ...  ...  120.000  * 

luksa  tole  bind .  _  _ ...  190.000  w  w 

Jarkolektoj  deL.M.  binditaj  kun  ora  sur - 

preso  1922—23  ...  - . 350.000  „  , 

1924  _  . 210.000  „  . 

Dr.  Vdmbery :  Kriminologio  (El  serio: 

.Kulturo  kaj  Scienco“.)  ..  . 25.500  ,  „ 

Karin1hy :  Morgaŭ  matene  _ _ 17.000  w  . 

Al  la  prezoj  aldonu  poŝtelpezojn. 
IIUNtailA  FSPFHAATO  lASTITIJTO 

_ _ BUP4FHT,  EdTTŬMJTCA  S. 


Ai.ua’  al  ii.  t:.  A- 

V!  PAROLAS  PRI  CENTNILOJ  DA  ESPERANTISTOJ ! 

Provu,  ke  estas  almenaŭ  dekmil ! 

Univeksala  Esperanto  Asocio 

bezona»  dvkmll  membrojn 
CACSTKA  OIKIJO: 

1«.  BOULKVAKD  l»ll  TH^.ITItK,  (.  l  VĴ  V I. 


ALVOKO  POH 
KPKLABOUADO ! 

Dr.  Bcnson*s  Prcsonnl  Mall  Coursc  Practical  Espc- 
ranto  bezonas  helpontojn  por  plilmnigi  sinn  tre  intere- 
sun  kursolibron  esperantan,  kiu  cstos  tradukita  cn 
aliajn  lingvojn.  Ci  estos  grava  progresigo  dc  Espe- 
ranto,  do  ĉiu  esperantisto  kunlaboru  per  sia  ideo  efek- 
tivigi  la  planon  de  la  sindona  kaj  ideala  eldonanto. 
Interesiĝantoj  por  specimeno  de  la  kursolibro  kaj  listo 
de  bczonajoj,  turnu  sin  tuj  al 

BFNSO*  SHOOL  OF  E8PEKANTO  IAC.  »0 
NFRCFK  ST.  IFH  4RK,  \.  I.  1  SOAO. 


ĈU  VI  VOLA8  VOJaCi  AL  ROMO  POK 
3000  im.AKA.I  KRONOJ? 

Ci  tiu  demando  incitas  niin  ĉiun.  La  solvo  ja  estas 
ebla,  ĉar  la  „Kldoiikoinitato  de  poŝttkartoj  pri  Sankla 
Jan»*4  disvastigas  artajn  poŝtkarlojn  knn  senpaga  pre- 
nii-slipeto  en  .UH)0  liungarkrona  prezo.  Ci  tiuj  premisli- 
peloj  estos  lotumataj  la  15-an  de  junio  kaj 

post  ciu  serio  10  persono]  povos  vojagi  al  Romo  tute  senpage 

La  gajninloj  rajtas  partoprcni  kiun  ajn  pilgrimon 
scnpagc  ĝis  la  fino  dc  jaro  1025.  Pri  la  akcio  ĉic  estas 
granda  interesiĝo.  La  „Kldonknmitato  de  poŝtkartoj  pri 
Sankta  Jaro"  Hudapest,  V*,  llonved-utea  10.  —  ĝis  la 
serioj  clĉerpiĝas  —  sendas  iniiiimuiuc  10  pccojn  kun 
anlaŭ  —  aŭ  poŝtpago.  Mendinle  pli  ol  50  pecojn  oni  nc 
pagas  poŝtelspczon.  A1  parofiejoj,  lernejoj  ni  sendas 
ankaŭ  komisie  la  dezirilau  kvanton.  Ciuokaze  eslas  de- 
zirindc,  ke  ju  pli  mullaj  aĉctu  poŝtkartojn,  ĉar  dcs  pli 
miiltaj  povos  vojaĝi  al  Komo. 

Szentevi  Levclezolapok  Kiadĉbivalala 
Eldonkomitato  de  po.vtkartoj  prl  Sankta  Jaro 
Itudapest,  llonved-utca  10.  (Ilungarujo.) 


VI  ADAch-KAL  Ol  S  \  V: 


LA  TKALEDIO  DE  L'HOUO 

laŭ  la  plimulto  de  voĉdonintoj  pri  nia  enigmo.  Konvin- 
kiĝu  kaj  mendinte  la  verkon  sendu  vian  opinion  al 


SOIVO 


IIIVLAIU  ENPEIiAVrO  IVSIT  IT  IO 

RrHAPKNT,  VI.,  EdTVŬMm  A  5.  SZAM 

Prezoj  sen  afranko: 

Simpla  :  63.000  Hung.  Kr.  Luksa:  102.000  Hung.  Kr.  Bibliofila:  660.000  Hung.  Kr. 


Globus  prcMriinstituto  A.  S.,  Budapcst.  Dircbloro  Nibolao  Biro 


